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No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5)' FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 19192

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Albania

Date: 16 February 1998
Date of effect: 16 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 588. Multilatkral

CONVENTION (NO 5) I FIXANT LAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 19192

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Albanie

Date: 16fivrier 1998
Date de prise d'effet : 16fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 11) -- La ratification de toute Convention adoptde par la Conference gdn6rale
de l'Organisation internationale du Travail au cours de ses 32 premieres sessions, soitjusqu'A la
Convention no 98 inclusivement, est r6putte valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifi6e par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment 'article 2 de
cette demire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-588 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
No 1-588.
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No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10)1 CONCERN-
ING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19212

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Albania

Date: 16 February 1998

Date of effect.: 16 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO 10)' CONCER-
NANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, TELLE QU'ELLE
A tTE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19212

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Albanie

Date: 16fivrier 1998

Date de prise d'effet ." 16fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. See note I on page 3 of this volume -- Voir la note 1 a ]a page 3 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-593 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,

No 1-593.
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No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58)' FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 19362

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Albania
Date: 16 February 1998
Date of effect: 16 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO 58)' FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARI-
TIME (RtVISEE EN 1936), TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENEVE, 24 OCTOBRE 19362

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Albanie

Date: 16fgvrier 1998
Date de prise d'effet : 16fivrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. See note I on page 3 of this volume -- Voir ]a note I A la page 3 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series. vol. 40, No. 1-635 - Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 40,

No 1-635.
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No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO. 59) 1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT (REVISED 1937), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 22 JUNE 19372

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Albania
Date: 16 February 1998

Date of effect: 16 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO 59) 1 FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX IN-
DUSTRIELS (REVIStE EN 1937),
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENtVE, 22 JUIN 19372

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Albanie
Date: 16fivrier 1998
Date de prise d'effet : 16fgvrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. See note I on page 3 of this volume -- Voir la note I A la page 3 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 40, No. 1-636 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,

No 1-636.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951'

ADHERENCE

Slovenia
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 27
May 1998

Date of effect. 27 May 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 29
June 1998

No. 1963. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VtGt-
TAUX. ROME, 6 DtCEMBRE 19511

ADHtSION

Slovinie
D~p6t de l'instrument auprds du

Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 27 mai 1998

Date deprise d'effet : 27 mai 1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour I'alimentation et
l'agriculture, 29juin 1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 150, No. 1-1963 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 150, No 1-1963.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4

NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION

OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,

28 APRIL 19832

RATIFICATION OF PROTOCOL No. 6

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 17 April 1998

Date of effect: 1 May 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
26 June 1998

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTES FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 1950'

PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTIS FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 19832

RATIFICATION DU PROTOCOLE NO 6

Estonie
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 1998

Date de prise d'effet : ler mai 1998

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 26juin 1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 213,
p. 22 1.

2. Ibid., vol. 1496, p. 281 -- Ibid., vol. 1496, p. 283.
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No. 2954. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
EQUIVALENCE OF DIPLOMAS
LEADING TO ADMISSION TO UNI-
VERSITIES. PARIS, 11 DECEMBER
19531

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 22
April 1998

Date of effect: 22 April 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 26
June 1998

No. 2954. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE RELA-
TIVE A L'JtQUIVALENCE DES DI-
PLOMES DONNANT ACCES AUX
ETABLISSEMENTS UNIVERSITAI-
RES. PARIS, 11 D1tCEMBRE 1953'

RATIFICATION

Roumanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 22 avril 1998

Date de prise d'effet : 22 avril 1998
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 26juin 1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 218, No. 1-2954 - Nations Unies, Recueit des Traitds,
vol. 218, No 1-2954.
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No. 3348. United States of Ameri-
ca and Portugal

DEFENSE AGREEMENT. LISBON,
6 SEPTEMBER 1951'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RE-

LATING TO THE CONTINUED USE OF FA-
CILITIES IN THE AZORES BY U.S. FORCES
UNDER THE AGREEMENT OF SEPTEMBER

6, 1951, AS AMENDED. LISBON, 13 DE-
CEMBER 1983

Entry into force : 4 February 1984, in ac-
cordance with its provisions

Authentic texts : English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 4 June 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 3348. ltats-Unis d'Am~rique
et Portugal

ACCORD DE DtFENSE. LISBONNE,
6 SEPTEMBRE 1951'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRI-

QUE ET LE PORTUGAL RELATIF A L'USAGE

CONTINU DANS LES A( ORES DES tQUIPE-
MENTS DES FORCES DES ETATS-UNIS AUX
TERMES DE L'ACCORD DU 6 SEPTEMBRE
1951, TEL QUE MODIFIt. LISBONNE, 13

DtCEMBRE 1983

Entree en vigueur : 4 f~vrier 1984, con-
form~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am6ri-
que, 4juin 1998

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1'Assemble ggnjrale
destinj 6 mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 237, No. 1-3348 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 237, No 1-3348.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 19581

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Mozambique
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 June
1998

Date of effect: 9 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 June
1998

declaration:

No. 4739. Multilatkral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES ItTRANGt-
RES. NEW YORK, 10 JUIN 19581

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Mozambique

Dpdt de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies 1 1 juin 1998

Date de prise d'effet: 9 septembre 1998

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 1 1 juin
1998

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

the Republic of Mozambique reserves itself the right to enforce the provisions of
the said Convention on the [basis] of reciprocity, where the arbitral awards have been pro-
nounced in the territory of another Contracting State."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... la R6publique du Mozambique se r6serve le droit d'appliquer les dispositions de la-
dite Convention sur la base de la r6ciprocit6 lorsque les sentences arbitrales ont 6t6 rendues
sur le territoire d'un autre ttat contractant.

ACCESSION

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 17June
1998

Date of effect: 15 September 1998
Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 17 June
1998

ADHtSION

R~publique d~mocratique populaire
lao

D~p6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 17juin 1998

Date de prise d'effet: 15 septembre 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 330, No 1-4739.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

AMENDMENTS TO REGULATION No. 3.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RETRO-REFLECTING DE-

VICES FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. 5 JUNE 1998

Entry into force : 5 June 1998, in accord-
ance with article 12

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 June 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VtHICULES A ROUES, AUX
tQUIPEMENTS ET AUX PIPCES
SUSCEPTIBLES D'tTRE MONTES
OU UTILISES SUR UN VtHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RCIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DELIVRtES
CONFORMtMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 3.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS CA-

TADIOPTRIQUES POUR VtHICULES 1k MO-

TEUR ET LEURS REMORQUES. 5 JUIN 1998

Entree en vigueur : 5 juin 1998, confor-
moment i l'article 12

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 juin 1998

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rdglement de I'Assemble gdngrale
destin i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 335, No 1-4789.
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REGULATION NO. 107. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DOUBLE-DECK LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. 18 JUNE 1998

Entry into force : 18 June 1998, in accord-
ance with article 1 (2,4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 18 June
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

APPLICA TION OF REGULATION

Germany
Receipt by the Secretary-General of

the United Nations: 18 June 1998

Date of effect: 18 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 June
1998

APPLICATION OF REGULATION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of
the United Nations: 16 June 1998

Date of effect: 18 June 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18 June
1998

RtGLEMENT No 107. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES A DEUX ETAGES POUR LE

TRANSPORT DES VOYAGEURS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTtRISTIQUES

GtNtRALES DE CONSTRUCTION. 18 JUIN

1998

Entrie en vigueur : 18 juin 1998, confor-
moment au paragraphe 2,4 de 'article 1

Textes authentiques : anglais et frantais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 juin
1998

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1 'Assembl~e g~nerale
desting e mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

APPLICATION DU REGLEMENT

Allemagne

Riception par le Secrdtaire ggnjral de
l'Organisation des Nations Unies:
18juin 1998

Date de prise d'effet : l8juin 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, l8juin
1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Riception par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies:
l6juin 1998

Date de prise d'effet : l8juin 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18juin
1998
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A PPLICATION OF REGULATION

Denmark
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 June 1998

Date of effect: 18 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 June
1998

APPLICATION OF REGULATION

Spain
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 June 1998

Date of effect: 18 June 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18 June
1998

REGULATION No. 108. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL FOR

THE PRODUCTION OF RETREADED PNEU-

MATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. GENEVA, 23 JUNE 1998

Entry into force : 23 June 1998, in accord-
ance with article 1 (2,4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

APPLICATION DE REGLEMENT

Danemark
Notification effectue auprbs du

Secrgtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : l8juin 1998

Date de prise d'effet : 18juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18juin
1998

APPLICATION DE REGLEMENT

Espagne

Notification effectuge auprbs du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : l8juin 1998

Date de prise d'effet : l8juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18juin
1998

REGLEMENT No 108. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE LA FABRICATION DE PNEUMATIQUES

RECHAPES POUR LES VEHICULES AUTO-

MOBILES ET LEURS REMORQUES. GENt-

VE, 23 JUIN 1998

Entrie en vigueur : 23 juin 1998, confor-
m6ment au paragraphe 2,4 de 'article 1

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
1998

Non publig ici conformnment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de 1'Assemblge gdngrale
destin6 h mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.
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REGULATION No. 109. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL FOR

THE PRODUCTION OF RETREADED PNEU-

MATIC TYRES FOR COMMERCIAL VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 23
JUNE 1998

Entry into force : 23 June 1998, in accord-
ance with article 1 (2,4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

RtGLEMENT No 109. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE LA FABRICATION DE PNEUMATIQUES

RECHAPtS POUR LES VtHICULES UTILI-

TAIRES ET LEURS REMORQUES. GENEVE,

23 JUIN 1998

Entree en vigueur : 23 juin 1998, confor-
moment au paragraphe 2,4 de l'article 1

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
1998

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblge gin~rale
destind ge mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5334. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. VIENNA, 1 JULY 19591

SUCCESSION

Slovakia

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 10 February 1993

Date of effect: 27 September 1993

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 26 June 1998

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE BY
CZECHOSLOVAKIA UPON ACCEPTANCE

2

Slovakia

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 28 May 1998

Date of effect: 28 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 26 June 1998

No. 5334. Multilatkral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITIS DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMI-
QUE. VIENNE, 1 JUILLET 19591

SUCCESSION

Slovaquie
Notification effectuge aupr~s du

Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
l0fivrier 1993

Date deprise d'effet : 27septembre 1993
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
26juin 1998

RETRAIT DE RESERVE FORMULEE PAR LA
TCHtCOSLOVAQUIE LORS DE L'ACCEPTA-
TION

2

Slovaquie
Notification effectuge aupr~s du

Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'inergie atomique:
28 mai 1998

Date de prise d'effet : 28 mai 1998
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'gnergie atomique,
26juin 1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 374, No. 1-5334 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 374, No 1-5334.

2. Ibid., vol. 631, p. 351 -- Ibid., vol. 631, p. 351.
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No. 5949. Multilateral

CONVENTION (NO. 112) CONCERN-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT AS
FISHERMEN. GENEVA, 19 JUNE
1959'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Albania
Date: 16 February 1998
Date of effect: 16 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 5949. Multilatkral

CONVENTION (NO 112) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION AU TRAVAIL DES PECHEURS.
GENEVE, 19 JUIN 19591

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Albanie
Date: 16f~vrier 1998

Date de prise d'effet : 16f~vrier 1999
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 413, No. 1-5949 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 413, No 1-5949.
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No. 7413. Multilateral

CONVENTION ON THE CONFLICTS
OF LAWS RELATING TO THE FORM
OF TESTAMENTARY DISPOSI-
TIONS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Estonia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
May 1998

Date of effect: 12 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 June
1998

reservation:

No. 7413. Multilatkral

CONVENTION SUR LES CONFLITS DE
LOIS EN MATItRE DE FORME DES
DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES.
LA HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION (AVEC RtSERVE)

Estonie

Ddp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement nderlandais : 13 mai
1998

Date de prise d'effet : 12juillet 1998

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

rdserve.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Estonia shall not recognize testamentary dispositions made orally,
save in exceptional circumstances, by an Estonian national possessing no other nationali-
ty-"

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

La R~publique d'Estonie ne reconnait pas les dispositions testamentaires faites, en de-
hors de circonstances extraordinaires, en la forme orale par un ressortissant estonien n'ayant
aucune autre nationalit6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 510, No. 1-7413 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 510, No 1-7413.

2. Translation supplied by the Kingdom of the Netherlands - Traduction foumie par le Royaume des
Pays-Bas.
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No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30
MARCH 1961'

ACCESSION

Mozambique
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
1998

Date of effect: 8 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 June 1998

No. 7515. Multilatkral

CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PEFIANTS DE 1961. NEW YORK, 30
MARS 1961'

ADHItSION

Mozambique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 1998

Date de prise d'effet : 8juillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8juin
1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 520, No. 1-7515 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 520, No 1-7515.
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No. 7731. United States of Ameri-
ca and Yugoslavia (Socialist Fed-
eral Republic of)

AGREEMENT FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE
PROGRAMS. BELGRADE, 9 NO-
VEMBER 1964'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AMENDING THE AGREEMENT OF NOVEM-
BER 9, 1964 FOR FINANCING CERTAIN ED-
UCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
BELGRADE, 20 JANUARY 1984

Entry into force : 22 March 1984, in ac-
cordance with its provisions

Authentic texts: English and Serbo-
Croatian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 4 June 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 7731. ktats-Unis d'Am~rique
et Yougoslavie (R~publique fkd&
rative socialiste de)

ACCORD RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAM-
MES D'tCHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
BELGRADE, 9 NOVEMBRE 1964'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SO-
CIALISTE DE YOUGOSLAVIE MODIFIANT

L'ACCORD DU 9 NOVEMBRE 1964 RELA-

TIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PRO-

GRAMMES D'tCHANGES DANS LE

DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. BELGRA-

DE, 20 JANVIER 1984

Entree en vigueur : 22 mars 1984, confor-
moment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et serbo-
croate

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 4juin 1998

Non publi,; ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I "Assemblke gdngrale
desting 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 533, No. 1-7731 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 533, No 1-773 1.
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

PROTOCOL ATTACHED TO THE FINAL ACT
OF THE CONFERENCE OF PLENIPOTENTIA-

RIES OF THE STATES PARTIES TO THE IN-
TERNATIONAL CONVENTION FOR THE
CONSERVATION OF ATLANTIC TUNAS.

PARIS, 9 AND 10 JULY 1984

Entry into force : 19 January 1997, in ac-
cordance with paragraph III (see follow-
ing page)

Authentic texts: English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 29
June 1998

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDtS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

PROTOCOLE ANNEXE A L'ACTE FINAL DE LA

CONFERENCE DES PLENIPOTENTIAIRES
DES ETATS PARTIES A LA CONVENTION
INTERNATIONALE POUR LA CONSERVA-

TION DES THONIDES DE L'ATLANTIQUE.

PARIS, 9 ET 10 JUILLET 1984

Entrie en vigueur : 19 janvier 1997, con-
form6ment au paragraphe III (voir la
page suivante)

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour r'alimentation et
r'agriculture, 29 juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 673, No. 1-9587 - Nations Unies, Recuefi des Traitis,
vol. 673, No 1-9587.
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Participant

Angola
Brazil
Canada
Cape Verde
Equatorial Guinea
France
Gabon
Ghana
Guinea
Ivory Coast
Japan
Morocco
Portugal
Republic of Korea
Russian Federation
Sao Tome and Principe
South Africa
Spain
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
United States of America
Uruguay
Venezuela

Ratification and
Acceptance (A)
29 Aug 1990 A
5 Oct 1988
3 Feb 1992
13 Mar 1986 A
7 Nov 1987 A

23 Oct 1984 A
20 Dec 1996 A
12 Dec 1988 A
6 Sep 1993 A
27 Jan 1993 A
13 Jun 1985 A
9 Dec 1996 A
7 Apr 1988 A
7 Dec 1984 A
9 Jun 1986 A
1 Nov 1984 A

28 Mar 1985 A
21 Nov 1986 A
10 Nov 1995 A

Nov 1986
May 1985 A
Mar 1989 A
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Participant

Afrique du Sud
Angola
Br~sil
Canada
Cap-Vert
C6te d'Ivoire
Espagne
Etats-Unis d'Am~rique
France
F~d~ration de Russie
Gabon
Ghana
Guin~e
Guin~e 6quatoriale
Japon
Maroc
Portugal
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
R~publique de Cor~e
Sao Tom6-et-Principe
Uruguay
Venezuela

Ratification et
Acceptation (A)
28 mar 1985
29 aofit 1990
5 oct 1988
3 f~v 1992
13 mar 1986
27 jan 1993
21 nov 1986
10 nov 1986
23 oct 1984
9 juin 1986
20 d~c 1996
12 d6c 1988
6 sept 1993
7 nov 1987
13 juin 1985
9 d6c 1996
7 avr 1988
10 nov 1995

1984
1984

1985

1989

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FINAL ACT OF THE CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES OF THE
STATES PARTIES TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
CONSERVATION OF ATLANTIC TUNAS

(Paris, July 9-10, 1984)

1. At the invitation of the Government of the Republic of France, a Conference of
Plenipotentiaries of the States Parties to the International Convention for the Conservation
of Atlantic Tunas was held in Paris on July 9 and 10, 1984.

2. The following States were present at the Conference: Angola, Benin, Brazil, Cana-
da, Cuba, France, Ghana, Ivory Coast, Japan, Republic of Korea, Morocco, Portugal, Sao
Tome and Principe, Senegal, South Africa, Spain, United States, Uruguay, U.S.S.R., Ven-
ezuela.

3. The European Economic Community, invited as an observer, and the Food and Ag-
riculture Organization of the United Nations were present at the Conference and participat-
ed in the proceedings.
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4. The Conference used as a basis for its discussion the final report of the Eighth Reg-
ular Meeting of the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas held
in Madrid, November 9-15, 1983.

5. The Conference agreed upon the attached Protocol relating to the modification of
Articles XIV, XV and XVI of the International Convention for the Conservation of Atlantic
Tunas.

6. The Conference also agreed that the provisions of Article XIV, paragraph 4, con-
tained in the above-mentioned Protocol, will, upon their entry into force, be applicable to
the European Economic Community with the understanding that the European Economic
Community will have the rights and obligations of a single Contracting Party, especially as
concerns voting and contributions to the budget of the International Commission for the
Conservation of Atlantic Tunas.

7. The Conference took note of the explanations offered by the Japanese representative
regarding the problems of a procedural nature which were not resolved during the course
of the meeting. The representative, however, in a spirit of compromise, did not oppose the
consensus reached in the Conference in order to ensure the early admission of the European
Economic Community to the International Convention for the Conservation of Atlantic Tu-
nas.

8. The Conference requested the Governments of the Contracting Parties to the Inter-
national Convention for the Conservation of Atlantic Tunas to proceed to implement the
internal procedures necessary for the approval, ratification or acceptance of the Protocol,
so as to ensure its entry into force as soon as possible.

Done at Paris, July 10, 1984.

[For the signatures, seep. 33 of this volume.]
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PROTOCOL ATTACHED TO THE FINAL ACT OF THE CONFERENCE OF
PLENIPOTENTIARIES OF THE STATES PARTIES TO THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION FOR THE CONSERVATION OF ATLANTIC
TUNAS

(Paris, July 9-10, 1984)

I. Articles XIV, XV and XVI of the International Convention for the Conservation of
Atlantic Tunas are modified as follows:

Article XIV

1. This Convention shall be open for signature by the Government of any State which
is a Member of the United Nations or of any Specialized Agency of the United Nations.
Any such Government which does not sign this Convention may adhere to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification or approval by signatory countries
in accordance with their constitutions. Instruments of ratification, approval, or adherence
shall be deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of
the United Nations.

3. This Convention shall enter into force upon the deposit of instruments of ratification,
approval, or adherence by seven Governments and shall enter into force with respect to
each Government which subsequently deposits an instrument of ratification, approval, or
adherence on the date of such deposit.

4. This Convention shall be open for signature or adherence by any inter-governmental
economic integration organization constituted by States that have transferred to it compe-
tence over the matters governed by this Convention, including the competence to enter into
treaties in respect of those matters.

5. Upon the deposit of its instrument of formal confirmation or adherence, any organi-
zation referred to in paragraph 4 shall be a Contracting Party having the same rights and
obligations in respect of the provisions of the Convention as the other Contracting Parties.
Reference in the text of the Convention to the term "State" in Article IX, paragraph 3, and
to the term "government" in the Preamble and in Article XIII, paragraph 1, shall be inter-
preted in this manner.

6. When an organization referred to in paragraph 4 becomes a Contracting Party to this
Convention, the member states of that organization and those which adhere to it in the fu-
ture shall cease to be parties to the Convention; they shall transmit a written notification to
this effect to the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations.

Article XV

The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
shall inform all Governments referred to in paragraph 1 of Article XIV and all the
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organizations referred to in paragraph 4 of the same Article of deposits of instruments of
ratification, approval, formal confirmation or adherence, the entry into force of this
Convention, proposals for amendments, notifications of acceptance of amendments, entry
into force of amendments, and notifications of withdrawal.

Article XVI

The original of this Convention shall be deposited with the Director-General of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations who shall send certified copies
of it to the Governments referred to in paragraph 1 of Article XIV and to the organizations
referred to in paragraph 4 of the same Article.

II. The original of this Protocol, the English, French and Spanish texts of which are
equally authentic, shall be deposited with the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations. It shall be open for signature in Rome until September
10, 1984. The Contracting Parties to the International Convention for the Conservation of
Atlantic Tunas that have not signed the Protocol by that date may nevertheless deposit their
instruments of acceptance at any time. The Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations shall send a certified copy of this Protocol to each of
the Contracting Parties to the International Convention for the Conservation of Atlantic Tu-
nas.

III. This Protocol shall enter into force upon deposit with the Director-General of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations of instruments of approval, rati-
fication or acceptance of all Contracting Parties. In this regard, the provisions set out in the
last sentence of paragraph 1 of Article XIII of the International Convention for the Conser-
vation of Atlantic Tunas shall apply mutatis mutandis. The date of entry into force shall be
the thirtieth day following the deposit of the last instrument.

Done at Paris, July 10, 1984.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACTE FINAL DE LA CONFERENCE DES PLENIPOTENTIAIRES DES
ETATS PARTIES A LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA
CONSERVATION DES THONIDtS DE L'ATLANTIQUE

Paris, 9 - 10 Juillet 1984

1. A l'invitation du Gouvemement de la R~publique frangaise, une conf6rence de pl6-
nipotentiaires des Etats parties A la Convention intemationale pour la Conservation des
Thonid6s de r'Atlantique s'est tenue i Paris les 9 et 10 juillet 1984.

2. Les Etats suivants 6taient repr6sent6s i la Conf6rence: Afrique du Sud, Angola, B6-
nin, Br6sil, Canada, R6publique de Cor6e, C6te d'Ivoire, Cuba, Espagne, Etats-Unis, Fran-
ce, Ghana, Japon, Maroc, Portugal, Sao Tom6 & Principe, S6n6gal, URSS, Uruguay,
V~n6zu6la.

3. La Communaut6 6conomique europ6enne, invit6e en qualit6 d'observateur, et r'Or-
ganisation des Nations-Unies pour l'Alimentation et 'Agriculture 6taient pr6sentes A la
Conf6rence et ont pris part aux d6bats.

4. La Conf6rence a pris comme base de ses d6lib6rations le rapport final de la Huiti~me
R6union ordinaire de la Commission internationale pour la Conservation des Thonid6s de
'Atlantique qui s'est tenue A Madrid du 9 au 15 novembre 1983.

5. La Conf6rence s'est mise d'accord sur le Protocole ci-annex6 relatif A la modification
des articles XIV, XV et XVI de la Convention internationale pour la Conservation des Tho-
nid6s de 'Atlantique.

6. La Conf6rence est aussi convenue que les dispositions de l'article XIV, paragraphe
4, telles qu'elles figurent dans le Protocole sus-mentionn&, seront applicables A la Commu-
naut6 6conomique europ6enne d~s leur entr6e en vigueur, 6tant entendu que la Communau-
t6 6conomique europ6enne disposera des droits et obligations d'une seule Partie
contractante, notamment en ce qui concerne les questions de vote et de contributions au
budget de la Commission internationale pour la Conservation des Thonid6s de I'Atlantique.

7. La Conf6rence prit note des explications fournies par le Repr6sentant du Japon en
ce qui concerne les probl mes de proc6dure qui n'ont pas 6t6 r6gl6s au cours de cette r6u-
nion. Le Repr6sentant du Japon, toutefois, dans un esprit de compromis, ne s'est pas oppos6
au consensus obtenu par la Conf6rence, en vue d'assurer l'admission dans les meilleurs d6-
lais de la Communaut6 6conomique europ6enne i la Convention intemationale pour la
Conservation des Thonid6s de 'Atlantique.

8. La Conf6rence a demand6 aux gouvernements des Parties contractantes i la Con-
vention intemationale pour la Conservation des Thonid6s de l'Atlantique de proc6der A l'ac-
complissement des proc6dures internes n6cessaires i l'approbation, la ratification ou
l'acceptation du Protocole afin d'assurer son entr6e en vigueur ds que possible.

Fait i PARIS, le 10 juillet 1984

[Pour les signatures, voir p. 33 du prdsent volume.]
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PROTOCOLE ANNEXE A L'ACTE FINAL DE LA CONF1tRENCE DES PLE-
NIPOTENTIAIRES DES ETATS PARTIES A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA CONSERVATION DES THONIDES DE
L'ATLANTIQUE

Paris, 9 - 10juillet 1984

Les articles XIV, XV et XVI de la Convention internationale pour la Conservation des
Thonid~s de l'Atlantique sont modifies comme suit:

Article XIV

La pr~sente Convention est ouverte i la signature du gouvernement de tout Etat mem-
bre de l'Organisation des Nations-Unies ou de l'une quelconque de ses institutions sp~cia-
lis~es. Un tel gouvernement qui n'a pas sign6 la Convention peut y adherer A tout moment.

2. La pr~sente Convention est soumise A la ratification ou i l'approbation des pays si-
gnataires conformnment 'i leur constitution. Les instruments de ratification, d'approbation
ou d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations-
Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture.

3. La pr~sente Convention entre en vigueur lorsque des instruments de ratification,
d'approbation ou d'adh6sion ont 6t6 d6pos6s par sept gouvernements; elle prend effet pour
chacun des gouvemements qui d~posent ult~rieurement un instrument de ratification, d'ap-
probation ou d'adh~sion i compter de la date du dp6t de cet instrument.

4. La pr~sente Convention est ouverte a la signature ou i l'adh~sion de toute organisa-
tion inter-gouvernementale d'int~gration 6conomique constitute d'Etats qui lui ont transf6-
r6 comptence pour les mati&res dont traite la Convention, y compris la competence pour
conclure des traitts sur ces matieres.

5. Ds le dtp6t de son instrument de confirmation formelle ou d'adhtsion, toute orga-
nisation viste au paragraphe 4 sera Partie contractante ayant les m~mes droits et obligations
en vertu des dispositions de la Convention que les autres Parties contractantes. La rtftrence
dans le texte de la Convention au terme "ttat" dans l'article IX, paragraphe 3, et au terme
"gouvernement" dans le prtambule et dans 'article XIII, paragraphe 1. sera interprte dans
ce sens.

6. D~s qu'une organisation viste au paragraphe 4 devient Partie contractante i la pr6-
sente Convention, les Etats membres de cette organisation et ceux qui viendraient A y ad-
htrer cessent d'ftre partie i la Convention ils adressent, i cet effet, une notification 6crite
au Directeur gtntral de l'Organisation des Nations-Unies pour l'Alimentation et l'Agricul-
ture.

Article XV

Le Directeur gtntral de l'Organisation des Nations-unies pour l'Alimentation et 'Agri-
culture informe tous les gouvernements vists au paragraphe I de l'article XIV et toutes les
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organisations vis6es au paragraphe 4 du m~me article du d6p6t des instruments de ratifica-
tion, d'approbation, de confirmation formelle ou d'adh6sion, de la date d'entr6e en vigueur
de la Convention, des propositions d'amendements, des notifications d'acceptation des
amendements, de rentr6e en vigueur de ceux-ci, et des notifications de retrait.

Article XVI

L'original de la pr6sente Convention est d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations-Unies pour l'Alimentation et r'Agriculture, qui en envoie des copies
certifi6es conformes aux gouvernements vises au paragraphe I de l'article XIV et aux or-
ganisations vis6es au paragraphe 4 du m~me article.

II. L'original du pr6sent Protocole dont les textes anglais, espagnol et frangais font 6ga-
lement foi est d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral de l'organisation des Nations-Unies pour
r'Alimentation et r'Agriculture. I1 est ouvert i la signature, i Rome, jusqu'au 10 septembre
1984. Les Parties contractantes A la Convention internationale pour la Conservation des
Thonid6s de l'Atlantique qui n'ont pas sign6 le Protocole i cette date peuvent toutefois d6-
poser leur instrument d'acceptation i tout moment.

Le Directeur g6n6ral de r'Organisation des Nations-Unies pour l'Alimentation et
l'Agriculture envoie une copie certifi6e conforme du pr6sent Protocole A chacune des Par-
ties contractantes A la Convention internationale pour la Conservation des Thonidas de l'At-
lantique.

Ill. Le pr6sent Protocole entre en vigueur i compter du d6p6t aupr~s du Directeur g6-
n6ral de l'Organisation des Nations-Unies pour r'Alimentation et 'Agriculture des instru-
ments d'approbation, ratification ou acceptation par toutes les Parties contractantes. A cet
6gard, les dispositions pr6vues A la demi~re phrase du paragraphe 1 de l'article XIII de la
Convention internationale pour la Conservation des Thonid6s de r'Atlantique s'appliquent
mutatis mutandis. La date d'entr6e en vigueur sera le trenti~me jour suivant le d6p6t du der-
nier instrument.

Fait a Paris, le 10 juillet 1984
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE PLENIPTENCIARICS

DE.LOS ESTADOS PARTES EN EL CONVENTO INTERNACIONAL PARA

LA CONSERVACION DEL ATUN ATLANTICO

Paris, 9-10 do Julio do 1984
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1 - Por invitacion del gobierno de la Republica ?rancesa, se celebro

on Paris lon dfao 9 y 10 do Julio do 1984 una c~nferencia de Ple-

nipotenciarios do Lon Eetados Partes an el Convenio Internacional

para la Conservacion del Atxn Atlarntico.

2 E En la Conferencia estuvieron representados lon siguientes Estados:

Angola, Benin, Brasil, Can--i, Republlica do Corea, Costa do Marfil,

Cuba, Espaia, Estados Unidos, Francia, Ghana, Japan, Marruecos,

Portugal, Sa Ton a Principe, Senegal, Sudafrica, UniOn do Repu-

blicas Socialistas Soviaticas, Uruguay y Venezuela.

3 - La Comunidad Economica Europea, invitada a titulo do observador,

y la Organizacin do las Naciones Unidas para la Alimentacio'n y

la Agricultura estaban representadaa en la Conferencia y parti-

ciparon en los debates.

4 - La Conferencia baso sus debates en el informs final de la Octava

Reunidn Ordinaria de la Comisi6n Internacional para la Conserva-

cio n del Atur Atlantico, celebrada on Madrid lon dfas 9 al 15 de

Noviembre do 1983.

5 - La Conferencia adopto' el Protocolo adjunto referents a la modifi-

cacion do lon Artfculos XIV, XV y XVI del Convenio Internacional

para la Conservacicrn del At'n Atlantico.

6 - La Conferencia acordo igualmente que las disposiciones del Arti-

culo XIV, pdrrafo 4. tal como figuran on al Protocolo antes men-

cionado, seran aplicables a la Cozunidad Eoonomica Europea desde

ou entrada en vigor, entendiendose quo la Comunidad Economica

Europea dispondra de lon derechos y obligaciones de una sola

Pacte Contratante, en especial an 1o quo se refiers a lae cues-

tiones do voto y do contribuciones al presupuesto do la Comisio'n

Internacional para la CorLuervacio- del Atxin Atlantico.

7 - La Conforencla tomo nota de las explicaciones presentadas por

el representante del Japan on rolacLgn con el problema do proce-

dimiento quo no hab.a sido resuelto durante el tranocurso de

la reunion. El representante del Jap5n, sin embargo, en un

afa'n do conciliacion, no no opuso al consenso a quo hab:a llega-

do la conferencia a fin do hacer posible la rapida admisicon
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do I& Comunidad Economcca Europea al Convenio Internacional para- -

!a Comservaciofn del Atu'n Atlantico.

La Confezencia molicitoa los gobiernos de las Parteg Contratantes

del Convenio Internacional para Ia Conservacion del Atun X-a-jco

que procediesen a liavar a cabo !os procedL-fientos internos .ece-

sazios para asegurar la aprobacion, ratLficacio'n o aCeptacion del

Protocolo a fin de asegurar su entrada en vigor a !a mayor breve-

dad posLble.

Fecho en Paris, 10 de Julio de 1984



Volume 2020, A-9587

A GOrA .-' . .. [S. Makiadi]

BENIN [L. Nagnonhoul

[A. Amado]

CANA

[Hunter]

rtEU~r.ZC 
j aot -' --- [J S Ch °°]

REPUBLICA DE CORMA 0

COSTA DE MAR.[K. Douabi]

ESP~fAg" [L. Casanova]

ESTADOS UNIos - [C. J. Blondin]

FRANCIA [F. Renouard]

G-ANA [J.Q. Cleland]

JA..N.... [S. Akiyama]
JAPo . A.E.J.

M7,ARRU7EC~oS - -- .-- [A. El Ja'i]
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PORTUG.AL. " '. "'-----, [ G. Boavida]

[A. Espirito Santo]
SAO TOE E PRIN~CIPE

SENEGAL 
[B. C. Dioh]

SUDARICA -[H. A. Hanekom]

UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS -.c [Y. Vialov]

URUGUAYC//" [U. W. Perez]

VENEZUELA 
Alvino]
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ADJUNT-O AL ACTA FVXML DE LA CCNFERENCLA E

PLENIPOTENC LA.RCS CZ ESTADOS PARTES EN EL Co;

VTNIO !,-IER/NACIONAL PARA LA CONSERVACION DEL

ATUN ATLANTrICO

Paris, 9-10 de Julio de 1904

Los Articulos XIV, XV y XVT del Convenio Internacional para la

Conservaciton del Attn Atlantico quedan modificados de la si-

quiente forma:

ARTICULO XIV

1. El presente Convenio quedara abierto a la firma de los gobiernos

do cualquier Estado qua sea. .iembro de las Naciones Unidas o de

cualquiera do uworganiemos Especializados. Los gobiernos quo no

hayan fL-imado al presente Convenio podra~n adherirse al mismo en

cualquier moiento.

2. El presents Convenio queda sujeto a la ratificaci6n o aprobacio5n

de Los paises signatarios de acuerdo con ou Constitucic'n. Los

instrumentos de ratificacion, aprobacicn o adhesi6n, so deposi-

taran ante al Director General de la Organizacicn de las Nacio-

nes Unidas pars la Agriculture y la Alimentacion.

3. El presente Convenio entrara en vigor tan pronto como siete go-

biernos hayan depositado sus instrumentos de ratificacion, apro-

bacion o adhesioln y xurtira efecto respecto do cada gobierno qua

posteriorente depcsits cu instrumanto do ratificaci6n, aproba-

cioan o adhesion, on la fecha en qua so haga tal deposito.

4. El presents Convanlo estaC abiorto a la firma o adhosidn do cuhl-

quie organizacio'n intergubernamantal do intogracio~n economica

constituida por Estados qua lo hayan transferido competencia en

las matriAs do qua trata al Convenio, incluida la competencia

para celebrar tratados sobre tales materias.
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5. Tan pronto ct--:.- deposits au irwtrumento do confirmacion oficial

c -dhc=iorn, cuaiquier oranizacion a la cual as refiere el

parrafo 4 ae-o Pazt- C .ntr-tante con los mismos derechos y

obligaciones;C.n virtud do lot dispuesto an al Convenio que

las demas Partes Contraantes. Cualquier referencia en el tex-

to del Convenio al tormino "Estado" an al Articulo IX, parra-

fo 3 y al. termino *Gobierno" en el Preainbulo y en el Articu-

lo XIII, parrafo 1, sera" interprotada an tal sentifdo.

6. Tan pronto como las organizacione a las que so refiere el

parrafo 4 se conviertna en Partam Contratantes del presente Con-

venio, todoe los Eetados aLiembros actuales do estas organiza-

clones y lo qua so adhieran en el futuro, dejara n do ser

Parts an tel Convenio. Estom Estados comunicaran por escrito

su retirada del Convenio al Director General de la Organiza-

ciln do las Neciones Unidas para la Alimentacion y la Agricul-

tura.

XRTICULO XV

El Director General de Ia Organizacion de las Naciones Unidas

para la Alimentacio'n y Is Agricultuza informari a todos los

gobiernos mencionados en el parrafo I del Articulo XIV y a to-

das lax organizaciones mencionadas en el parrafo 4 del mismo

Articulo, do los depositos do instrumentos do ratificacin,

aprobacion, confLrmacion oficial o adhesi n, do la entrada en

vigor del Convenio, do las propuestaes de enmiendas, do las

notificaciones de aceptacion de las enmiendas, de la entrada

an vigor do las mismas y de las notificaciones do retLrada.

ARTICULO XVI

El texto original del presents Convenio so depositari ante el

Director General do la Organizacion do las Naciones Unidas pare

Is Alimontaciojn y Is Agricultura. quien enviara copies cortifi-

cedes a lon gobiernos mencionadom on el parrafo 1 del Articu-

Io XIV y a las organizaciones mancionadas en el arrafo 4 del

mismo Articulo.
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ZZ. El original del presents Protocolo cuyos textos en irle's, francd'

y aspao1 son igualnente autgnticoo sera depoeitado ante el Di-

recor Ge l. de:.La Organizacion de Las Naciones Unidas para la

.'%"lmentacon" y !a Agriculture. Ouedari abierto a la firma, en

Rc-c. has.ta - 1 de Septiembre do 1984. Las Partes Contratantes

del Convenio Intern cional para La Ccn-ervaci6n del Atiln AtLanti-

co) -wa, ". rococcic an esta fecha, podran sin

-u instrumento do aceptacion en cualquier M-

..n to.

El Dlirector General de !a Organizacion de Las Naciones Unidas

pare la ALimentacion y la Agriculture enviar' una copia certifi-

cada del presente Protocolo a ceda una de Las Parte Contratan-

tes del Convenlo Internacional para la Conservacion del Atun

Atlantico.

II. EL presente Protocolo entrarar en vigor a partir del depoaito ante

el Director General de la Organizacidn do Las Naciones Unidaes pa-

ra La Alimentacidn y La AqrLcultura de Los instrumentos do apro-

bacion, ratifiacion o aceptacio'n por todas !as Partes Contratan-

tes. A eate respecto, Las disposiciones previstas en la ultima

frase del parrafo 1 del ArtLculo XIII del Convenio Internacional

pare Ia Conservacion del Attun Atla'tico so aplicaran mutatis

mutandis.La fecha do entrada en vigor seri el dia trigsimo des-

puers del depoito del ultizmo instrumento.

Hecho en Paris, 10 do Junjo do 1984

DoeLegel Counsel
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RA TIFICA TION

Italy
Deposit of instrument with the

Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the
United Nations: 6 August 1997

Date of effect: 6 August 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Food and
Agriculture Organization of the
United Nations, 29 June 1998

RA TIFICA TION

Italie
D~p6t de l'instrument auprks du

Directeur g~njral de l'Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture : 6
aoat 1997

Date de prise d'effet : 6 aoat 1997

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies . Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, 29
juin 1998
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No. 10020. Belgium and Norway

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
REGULATION OF CERTAIN OTHER
MATTERS WITH RESPECT TO TAX-
ES ON INCOME AND FORTUNE.
BRUSSELS, 30 JUNE 1967'

Termination provided by:

34727. Convention between the
Kingdom of Belgium and the Kingdom
of Norway for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
and on capital. OSLO, 14 APRIL 19882

Entry into force: 4 October 1991
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 23 June
1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 23 June 1998

No. 10020. Belgique et Norv~ge

CONVENTION TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
RtGLER CERTAINES AUTRES
QUESTIONS EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LES REVENUS ET SUR
LA FORTUNE. BRUXELLES, 30 JUIN
19671

Abrogation stipulge par:

34727. Convention entre le Royaume de
Belgique et le Royaume de Norv~ge
tendant i 6viter la double imposition et i
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
OSLO, 14 AVRIL 19882

Entree en vigueur : 4 octobre 1991
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 23 juin 1998

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 23 juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 698, No. 1-10020 - Nations Unies, Recueil des Trailds,
vol. 698 No 1-10020.

2. Ibid., vol. 2017, No. 1-34727 -- Ibid. vol. 2017, No 1-34727.
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No. 11213. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COMMISSION AND COURT OF HU-
MAN RIGHTS. LONDON, 6 MAY
1969'

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 8
April 1998

Date of effect: 9 May 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 26
June 1998

No. 11213. Multilatkral

ACCORD EUROPtEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCEDURES DEVANT LA
COMMISSION ET LA COUR EURO-
PtENNES DES DROITS DE L'HOM-
ME. LONDRES, 6 MAI 19691

RATIFICATION

Roumanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjnral du Conseil de
l'Europe: 8 avril 1998

Date de prise d'effet : 9 mai 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 26juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 788, No. I-11213 - Nations Unies, Recueil des Traits.
vol. 788, No. 1-11213.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
CHINA

2

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
April 1998

Date of effect: 23 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF CHINA

Germany

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 7 May
1998

Date of effect: 6 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SOUTH
AFRICA

3

Portugal

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 8 May
1998

Date of effect: 7 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES Ak L'tTRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DE LA CHI-
NE

2

Finlande
R~ception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 24 avril
1998

Date de prise d'effet : 23juin 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DE LA CHINE

Allemagne
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 7 mai
1998

Date de prise d'effet : 6juillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE L'AFRI-
QUE DU SUD

3

Portugal
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 8 mai
1998

Date de prise d'effet : 7juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 847, No. 1-12140- Nations Unies, Recueit des Traitis,
vol. 847, No 1-12140.

2. Ibid., vol. 2001, No. A-12140 -- Ibid., vol. 2001,No A-12140.
3. Ibid.,vol. 1984,No. A-12140 -- Ibid., vol. 1984,NoA-12140.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SOUTH

AFRICA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
May 1998

Date of effect: 11 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

ESTONIA 
1

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
May 1998

Date of effect: 11 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

LATVIA
2

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
May 1998

Date of effect: 11 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE L'AFRI-

QUE DU SUD

Suisse
Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 12 mai
1998

Date de prise d'effet : I /juillet 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DE L'ESTO-
NIE

1

Suisse
Rdception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 12 mai
1998

Date de prise d'effet: I I juillet 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA LET-

TONIE
2

Suisse
R&eption de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 12 mai
1998

Date de prise d'effet ." I Ijuillet 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treat)' Series, vol. 1918, No. A- 12140 -- Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 1918, No. A-12140.

2. Ibid., vol. 1863, No. A-12140 -- Ibid., vol. 1863, No A-12140.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

POLAND
I

Switzerland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 12
May 1998

Date of effect: 11 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

VENEZUELA
2

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
May 1998

Date of effect: 11 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTATION DE L'ADHISION DE LA POLO-

GNE
1

Suisse
Rkception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 12 mai
1998

Date de prise d'effet : 11 juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DU VE-

NEZUELA
2

Suisse

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 12 mai
1998

Date de prise d'effet : I Ijuillet 1998

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1915, No. A- 12140 -- Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
1915, No A-12140.

2. Ibid., vol. 1753, No. A-12140 -- Ibid., vol. 1753, No A-12140.
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No. 13060. United States of Amer- No. 13060. Ettats-Unis d'Am6ri-
ica and Hungary que et Hongrie

AIR TRANSPORT AGREEMENT.
WASHINGTON, 30 MAY 19721

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE HUNGAR-

IAN PEOPLE'S REPUBLIC EXTENDING THE

AIR TRANSPORT AGREEMENT OF MAY 30,
1972, AS AMENDED AND EXTENDED.

BUDAPEST, 28 DECEMBER 1983 AND 22
FEBRUARY 1984

Entry into force : 22 February 1984 and
with retroactive effect from 1 January
1984, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 4 June 1998

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS. WASHINGTON, 30
MAI 19721

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE PROROGEANT L'ACCORD RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS DU 30 MAI
1972, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE. BU-
DAPEST, 28 DECEMBRE 1983 ET 22 FE-
VRIER 1984

Entree en vigueur : 22 frvrier 1984 et
avec effet rrtroactif i compter du I er jan-
vier 1984, conformrment A ses disposi-
tions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprrs du Secritariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 4juin 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs

No. 411

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic and has the honor to refer to the Air
Transport Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Hungarian People's Republic signed at Washington on May 30, 1972,
as extended and amended most recently by an exchange of Notes at Budapest on June 7,
1983.2

The United States Government proposes that this Agreement, currently scheduled to
expire on December 31, 1983, be extended through December 31, 1984.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 915, No. 1- 13060 -- Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 915, No 1-13060.

2. Ibid., vol. 2005, No. A-13060.
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If this proposal is acceptable to the Government of the Hungarian People's Republic,
the Embassy of the United States of America proposes that this Note and the reply of the
Ministry constitute an agreement between our two governments. Such agreement shall
enter into force on the date of your reply and shall be effective from January 1, 1984, to
December 31, 1984.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic the assurances of its
highest consideration.

Budapest, December 28, 1983

Embassy of the United States of America
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II

The Hungarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

No.: 1142-3/1984

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honor to refer to the
Air Transport Agreement between the Government of the Hungarian People's Republic and
the Government of the United States of America signed at Washington on May 30, 1972,
as extended and amended most recently by the Exchange of Notes at Budapest on June 7,
1983, and to the Embassy's note dated December 28, 1983.

The Government of the Hungarian People's Republic accepts the proposal of the Unit-
ed States Government that the agreement be extended through December 31, 1984.

The Government of the Hungarian People's Republic agrees with the Embassy of the
United States of America that the Embassy's note and the reply of the Ministry constitute
an agreement to extend the Air Transport Agreement.

Such agreement shall enter into force on the date of this note and shall be effective
from January 1, 1984, to December 31, 1984.

The Ministry wishes to refer to the letter of the Ambassador of the United States of
America in Budapest, dated June 3, 1983 (established most-favored nation treatment as the
basis of our air transport relations) and to declare that the Hungarian side considers the un-
derstanding contained in that letter as valid.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Budapest, February 22, 1984

Embassy of the United States of America
Budapest
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires 6trang~res de Hongrie

No 411

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Hongrie eta l'honneur de se r6f6rer i l'Ac-
cord relatif aux transports a6riens entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvemement de la R6publique populaire de Hongrie sign6 i Washington le 30 mai 1972,
tel que modifi6 et prorog6 plus r6cemment par un 6change de notes effectu6 i Budapest le
7 juin 1983'.

Le Gouvemement des ltats-Unis propose que ledit Accord dont l'expiration est pr6vue
pour le 31 d6cembre 1983, soit prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1984.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique populaire
de Hongrie, l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente note et la
r6ponse du Minist~re en ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui
entrera en vigueur A la date de cette r6ponse pour ensuite s'appliquer du 1 erjanvier 1984 au
31 d6cembre 1984.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Budapest, le 28 d6cembre 1983

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

1. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2005, No A-13060.
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II

Le Ministkre hongrois des affaires trang~res t l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

No 1142-3/1984

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Hongrie pr~sente
ses compliments i l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et a rhonneur de se r~f~rer A
r'Accord relatif aux transports a~riens entre le Gouvernement de la R6publique populaire
de Hongrie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sign6 i Washington, le 30 mai
1972 tel que modifi6 et prorog6 plus r~cemment par l'6change de notes effectu6 A Budapest
en date du 7 juin 1983, ainsi qu'A la note de l'Ambassade en date du 28 d~cembre 1983.

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie accepte la proposition du
Gouvemement des Etats-Unis pr~voyant que 'Accord soit prorog6 jusqu'au 31 dcembre
1984.

Le Gouvemement de la R~publique populaire de Hongrie est d'accord avec la propo-
sition de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique selon laquelle la note de r'Ambassade et
la r~ponse du Minist~re constituent un accord prorogeant l'Accord relatif aux transports
a~riens. Ledit accord entrera en vigueur A la date de la pr~sente note et s'appliquera i compt-
er du I er janvier 1984 jusqu'au 31 d~cembre 1984.

Le Minist~re d~sire se r~f~rer A la lettre de l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
A Budapest, en date du 3 juin 1983, reconnaissant le traitement de la nation la plus favoris~e
comme constituant la base de nos relations en mati~re de transport a~rien. Le Minist~re d6-
clare que la partie hongroise consid~re cette interprdtation comme 6tant toujours valide.

Le Minist6re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Budapest, le 22 f~vrier 1984

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Budapest
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No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL VALIDITY OF

CRIMINAL JUDGMENTS. THE
HAGUE, 28 MAY 1970'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
RESERVATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 8
April 1998

Date of effect: 9 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 26
June 1998

reservations:

No. 14098. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS RtPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 19701

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION ET RE-
SERVES)

Lituanie
Dp6t de l'instrument auprds du

Secritaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 8 avril 1998

Date de prise d'effet : 9juillet 1998

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 26juin 1998

reserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 61, paragraph 1, of the said Convention, the Republic of
Lithuania declares that it reserves the right:

a. To refuse enforcement, if it considers that the sentence relates to a fiscal offence;

b. To refuse enforcement of a sanction for an act which, according to the law of the
Republic of Lithuania, could have been dealt with only by an administrative authority;

c. To refuse enforcement of a European criminal judgment which the authorities of the
requesting State rendered on a date when, under the law of the Republic of Lithuania, the
criminal proceedings in respect of the offence punished by the judgment would have been
precluded by the lapse of time;

d. To refuse the enforcement of sanctions rendered in absentia and 'ordonnances
p6nales';

e. To refuse the application of the provisions of Article 8 where the Republic of Lithua-
nia has an original competence, and to recognize in these cases only the equivalence of acts
interrupting or suspending time limitation which have been accomplished in the requesting
State."

I. United Nations, Treaty Series, vol. 973, No. 1-14098 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 973, No 1-14098.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Conform-rment i PArticle 61, paragraphe 1, de ladite Convention, la R6publique de
Lituanie daclare qu'elle se rserve le droit :

a. De refuser l'ex~cution si elle estime que le jugement conceme une infraction fiscale;

b. De refuser 1'ex6cution d'une sanction prononc~e en raison d'un fait qui, conform&
ment i la loi de la R6publique de Lituanie, aurait &6 de la comptence exclusive d'une au-
torif6 administrative;

c. De refuser 'ex6cution d'un jugement r6pressif europ6en rendu par les autorit6s de
I'ttat requ~rant A une date oii 'action p6nale pour l'mfraction qui y a 6t6 sanctionn6e aurait
6t6 couverte par la prescription selon la loi de la R6publique de Lituanie;

d. De refuser l'ex~cution des jugements par d6faut et des ordonnances p6nales;
e. De refuser l'application des dispositions de 'article 8 dans les cas oil la R6publique

de Lituanie a une comptence originaire et de reconnaitre, dans ces cas, '6quivalence des
actes accomplis dans l'Etat requ6rant et qui ont un effet interruptif ou suspensif de prescrip-
tion.

declaration. d&laration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 19, paragraph 2, of the Convention, the Republic of
Lithuania declares that it reserves the right to require that requests and supporting docu-
ments submitted to it, which are not drawn up in English, German, Russian or Lithuanian,
be accompanied by a translation into one of those languages."

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform~ment A l'Article 19, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique de Litua-
ie declare qu'elle se reserve le droit d'exiger que les demandes et pices annexes qui lui

sont soumises, lorsqu'elles ne seront pas r6dig6es en anglais, allemand, russe ou lituanien,
soient accompagn6es d'une traduction dans une de ces langues.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 19751

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY
VIRTUE OF RATIFICATION OF, ACCESSION

OF OR SUCCESSION TO THE 1961 SINGLE
CONVENTION OR THE 1972 AMENDING
PROTOCOL

Mozambique
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
1998

Date of effect: 8 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 June 1998

No. 14152. Multilatkral

CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961, TELLE QUE MO-
DIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-
TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHtSION

OU DE LA SUCCESSION A LA CONVENTION

UNIQUE DE 1961 OU AU PROTOCOLE DE
1972 PORTANT AMENDEMENT

Mozambique

Notification effectuge aupr~s du
Secrttaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 1998

Date deprise d'effet : 8juillet 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14152 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 976, No 1-14152.
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No. 14533. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE WORK OF CREWS OF VE-
HICLES ENGAGED IN INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT
(AETR). GENEVA, 1 JULY 1970'

ACCESSION
Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 June
1998

Date of effect: 30 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 June 1998

No. 14533. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRAVAIL DES tQUIPAGES DES Vt-
HICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). GENEVE, 1
JUILLET 1970'

ADHtSION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 1998

Date de prise d'effet: 30 novembre 1998
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 3juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14533 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 993, No 1-14533.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 19711

DEFINITIVE SIGNATURE OF THE CONVEN-
TION, AS AMENDED BY THE PROTOCOL OF
3 DECEMBER 1982

Thailand
Affixed on: 13 May 1998
Date of effect: 13 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 3 June 1998

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX ZO-
NES HUMIDES D'IMPORTANCE IN-
TERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 1971'

SIGNATURE DEFINITIVE DE LA CONVEN-
TION, TELLE QU'AMENDtE PAR LE PROTO-
COLE DU 3 DECEMBRE 1982

Thallande
Apposge le : 13 mai 1998
Date de prise d'effet : 13 septembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 3juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 996, No. 1-14583 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 996, No 1-14583.
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No. 14640. United States of Amer- No. 14640. Etats-Unis d'Am~ri-
ica and Japan que et Japon

AGREEMENT CONCERNING AN IN-
TERNATIONAL OBSERVER
SCHEME FOR WHALING OPERA-
TIONS FROM LAND STATIONS IN
THE NORTH PACIFIC OCEAN. TO-
KYO, 2 MAY 1975 l

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND JAPAN EX-

TENDING THE AGREEMENT OF MAY 2,

1975, AS EXTENDED, CONCERNING AN IN-

TERNATIONAL OBSERVER SCHEME FOR

WHALING OPERATIONS. TOKYO, 16
MARCH 1984

Entry into force : 16 March 1984, in ac-
cordance with its provisions

Authentic texts : English and Japanese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 4 June 1998

ACCORD RELATIF A UN SYSTEME
D'OBSERVATION INTERNATIONA-
LE DES OPERATIONS DE CHASSE A
LA BALEINE A PARTIR DE STA-
TIONS TERRESTRES DANS LE PA-
CIFIQUE NORD. TOKYO, 2 MAI
1975'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRI-

QUE ET LE JAPON PROROGEANT L'AC-

CORD DU 2 MAI 1975, TEL QUE PROROGI,
RELATIF A UN SYSTEME D'OBSERVATION

INTERNATIONALE DES OPERATIONS DE

CHASSE A LA BALEINE. TOKYO, 16 MARS

1984

Entree en vigueur : 16 mars 1984, confor-
m6ment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et japonais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : 1tats-Unis d'Am~ri-
que, 4juin 1998

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

The American Ambassdor to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 107

Tokyo, March 16, 1984

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and
Japan concerning an International Observer Scheme for Whaling Operations from Land

I. United Nations, Treaty Series, vol. 998, No. 1-14640 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 998, No 1-14640.
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Stations in the North Pacific ocean, signed at Tokyo on May 2, 1975. I have the honor to
propose on behalf of the Government of the United States of America that the provisions
of the Agreement shall be applied, in accordance with the laws and regulations of the re-
spective countries, until March 31, 1986.

I have further the honor to propose that if the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Japan, the present Note and Your Excellency's Note in reply indicating such
acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MICHAEL J. MANSFIELD

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

His Excellency
Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs

of Japan
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

WEE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Tokyo, March 16, 1984

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confu-m that the foregoing proposal of the Government of
the United States of America is acceptable to the Government of Japan and to agree that
your Excellency's Note and this Note shall be regarded as constituting an agreement be-
tween the two Governments, which will enter into force on the-date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHINTARO ABE
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency
Mr. Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Ftats-Unis d'Amdrique au Ministrejaponais des affaires gtrangres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No. 107

Tokyo, le 16 mars 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Japon re-
latif i un syst~me d'observation intemationale des operations de chasse A la baleine A partir
de stations terrestres dans le Pacifique Nord, sign6 A Tokyo le 2 mai 1975. J'ai 6galement
rhonneur de proposer, au nom du Gouvemement des ttats- Unis d'Am~rique, que les dis-
positions dudit Accord demeurent en vigueur, conform~ment aux lois et r~glements des
deux pays, jusqu'au 31 mars 1986.

Je propose aussi que si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement japo-
nais, la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre les deux Gou-
vemements, qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique,

MICHAEL J. MANSFIELD

A son Excellence
Shintaro Abe
Ministre des affaires 6trangbres du Japon
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II

LE MINISTRE JAPONAIS DES AFFAIRES tTRANGtRES A L'AMBASSADEUR DES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tokyo, le 16 mars 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour ainsi libelle:

[Voir note 1]

J'ai 6galement r'honneur de vous confi-mer que la proposition qui prtc~de du Gouv-
emement des ttats-Unis d'Amtrique rencontre l'agr~ment du Gouvemement du Japon, et
qu'en consequence votre note et la prtsente note constituent un accord entre les deux Gou-
vernements, qui entre en vigueur i la date de la prtsente r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon,
SHINTARO ABE

A son Excellence
Monsieur Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 19892

RA TIFICA TION

Costa Rica
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 June 1998

Date of effect: 5 September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 June
1998

No. 14668. Multilatkral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-

QUES. NEW YORK, 16 DtCEMBRE
1966'

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-

QUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 19892

RA TIFICA TION

Costa Rica
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juin 1998

Date de prise d'effet : 5 septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5juin
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
No. 1-14668.

2. Ibid., vol. 1642, No. A-14668 -- Ibid., vol. 1642, No A-14668.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Albania
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 16 February 1998

Date of effect: 16 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 14862. Multilatkral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 6f~vrier
1998

Date de prise d'effet : 16fgvrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1- 14862 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1015, No 1-14862.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Mozambique
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
1998

Date of effect: 6 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 June 1998

ACCESSION

El Salvador
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 11 June
1998

Date of effect: 9 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 June
1998

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21 Ft -
VRIER 1971'

ADHtSION

Mozambique

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies 8juin 1998

Date de prise d'effet: 6 septembre 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8juin
1998

ADHtSION

El Salvador
Dip6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: I juin 1998

Date de prise d'effet : 9 septembre 1998
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11 juin
1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1019, No. 1-14956- Nations Unies, Recueildes Traitds,
vol. 1019, No 1-14956.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Cuba
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: JO June
1998

Date of effect: 10 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 June
1998

reservation:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 19731

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Cuba
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : lOjuin 1998

Date de prise d'effet : JOjuillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, JOjuin
1998

reiserve:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"La Repfblica de Cuba declara, que no considerar6

en la aplicaci6n de la Convenci6n, las

disposiciones del Articulo 13, phrrafo 1 en

correspondencia con el Articulo 13, pirrafo 2 del

texto de la Convenci6n".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 13, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Cuba
declares that it does not consider itself bound by the provisions of article 13, paragraph 1,
of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Cuba declare, conform~ment au paragraphe 2 de 'article 13 de la
Convention, qu'elle ne se consid~re pas li~e par les dispositions du paragraphe 1 de l'article
13 de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15410 - Nations Unies, Recuell des Traitis
vol. 1035, No 1-15410.
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No. 16245. United States of Amer-
ica and Poland

AGREEMENT CONCERNING FISHER-
IES OFF THE COASTS OF THE UNIT-
ED STATES. WARSAW, 2 AUGUST
1976'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE POLISH

PEOPLE'S REPUBLIC EXTENDING THE

AGREEMENT OF AUGUST 2, 1976, AS EX-

TENDED CONCERNING FISHERIES OFF THE

COASTS OF THE UNITED STATES. WASH-

INGTON, 7 MARCH 1984 AND WARSAW,

30 MARCH 1984

Entry into force : 27 July 1984 by notifi-
cation, in accordance with its provisions

Authentic texts : English and Polish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 4 June 1998

No. 16245. Etats-Unis d'Amkri-
que et Pologne

ACCORD RELATIF AUX PfECHERIES
SITU1tES AU LARGE DES C65TES
DES ETATS-UNIS. VARSOVIE, 2
AOUJT 19761

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRI-

QUE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE

POLOGNE PROROGEANT L'ACCORD DU 2

AOUT 1976, TEL QUE PROROGE, RELATIF

AUX PECHERIES SITUtES AU LARGE DES

COTES DES ETATS-UNIS. WASHINGTON, 7
MARS 1984 ET VARSOVIE, 30 MARS 1984

Entree en vigueur : 27 juillet 1984 par no-
tification, conformrment i ses disposi-
tions

Textes authentiques : anglais et polonais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 4 juin 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Embassy of Poland

The Department of State wishes to draw to the attention of the Embassy of Poland the
Agreement Between the Government of the United States of America and the Government
of Poland concerning Fisheries off the Coasts of the United States, signed August 2, 1976,
as amended,* and due to expire on July 1, 1984.

The Government of the United States proposes that this Agreement be extended until
December 31, 1985.

*Should read "as extended".

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1068, No 1-16245 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1068, No 1-16245.
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If the Government of Poland agrees to such an extension, it is proposed that this note
and the Embassy's reply thereto shall constitute an agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force following written notification of the completion of in-
ternal procedures of both Governments.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, March 7, 1984
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

Minlaterstwo Spraw Zagranicznych Polskiej

RzeczypospoliteJ Ludowej przekazuje wyrazy azacunku

Ambasadzie Stan6w Zjednoczonych Ameryki w Warszawie ± ma

zaszczyt przekazad, co nastepuje;

1. Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej

Rzeczypoapolitej Ludowej potwlerdza otrzymanie noty

Departamentu Stanu z dnia 7 marca 1984 roku adresowanej

do Ambasady Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Waszyngto-

nie o nastepuJcym brzmieniu:

fDepartament Stanu pragnie zwrdci6 uwage

Ambasady Polsklej Rzeczypospolitej Ludowej,

te Porozumienie miedzy Rz~dem Standw Zjednoczo-

nych Ameryki a Rzadem Polekiej Rzeczypospolitej

Ludowej dotycz4ce ryboldwstwa wzdlui wybrzely

Standw Zjednoczonych Ameryki, podpisane dnia

2 sierpnla 1976 r., wraz z poprawkami, ma

wygasn4d dnla I lipea 1984 r.

RzAd Standw Zjednoczonych Ameryki proponuje,

aby Porozumlenie to zostalo przedlulone do

dnia 31 grudnia 1985 r.

Jefeli Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowoj

wyrata 2gode na to przedlutenie, proponuje sie,

aby niniejsza nota wraz z odpowiedziA Ambasady

na niA stanowily porozumienie miqdzy obu Rzadami,

ktdre weJdzle w tycie po pisemnej notyfikacjl o

spelnieniu wewnetrznych procedur obu Rzid6w".

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polaklej

Rzeczypospolitej Ludowej ma zaszczyt zakomunikowad, te

Ambasada

Standw Zjednoczonych Ameryki

w Warszawie
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Rz~d Polsklej Rzeczypospolltej Ludowej wyrala zgode na
przedlutonie Porozumienla miqdzy Rz~dem Polskiej Rzeczypospo-
11tej Ludowej a Rsdem Standw Zjednoczonych AmerykI dotycza-

cego ryboidwetwa wzdtut wybrzely Standw Zjednoczonych
Ameryki, podplsanego dnla 2 sierpnia 1976 roku do dnia

31 grudnia 1985 r. Rznd Polskiej Rzeczypoopolitej Ludowej
zgadza al r6wnle2, aby powolana nota Departamentu Stanu
z dnla 7 marca 1984 r. wraz z odpowiedzie HInIsteretwa
Spraw Zagranicznych Polsklej Rzeczypospolltej Ludowoj stanowl

ly porozumenle miedzy obu Rzedami, kt6re wejdzle w lycle
po piaemnej notyfikacji 0 spetnieniu wewnqtrznych procedur

obu Rzjd6w.
2. Rz~d Polskiej Rzeczypospolltej Ludowej uwala,

to powytaze przediulenie Porozumienia miedzy Rzfdem Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej a RzAdem Stan6w Zjednoczonych
AmerykI dotyczace ryboldwatwa wzdlut wybrzety Stanw
Zjednoczonych AzerykI 2 dmia 2 alorpnia 1976 r. oznacza

przywr6cenle realizacjl wszystkich postanowLed tego Porozu-

mienla, lacznle z postanowienaml odnoszxcyml sle do prawa
dostepu polskich statkdw rybackich do poOWdW w strefle
ochrony rybok wstwa Standw Zjednoczonych oraz kwot polowo-

wych.

3. Zgodnle z przekazanym odrobnie stanowisklem
Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej jest zdanla, te

omawiana wapdkpraca w dzledzlnle rybot6watwa powinna byd
trwala i dfugofalowa, oparta o odpowiednie gwarancje prawne.
Gwarancje takle moglyby zostad sprecyzowane w drodze aneksu

do obecnie obowiazujAcego Porozumlenia, a trwale rozwifzanie
powInno ale znaledd w nowej umowie ryboldwczej miedzy
RzAdem Polskiej Rzeczypospolitej'Ludowej a RzAdem Standw

Zjednoczonych Ameryki.

Minlaterstwo Spraw Zagranicznych korzysta

x okazji, by ponowid Ambasadzie wyrazy swego wysoklego

powa2anla.

Warezawa, dnia 30 marca 1984 roku./ A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

II

The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America in Warsaw, and has the honor to in-
form it of the following:

1. The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic acknowledges re-
ceipt of the note from the Department of State dated March 7, 1984, addressed to the Em-
bassy of the Polish People's Republic at Washington, which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic has the honor to in-
form the Embassy that the Government of the Polish People's Republic has given its con-
sent for the extension of the Agreement between the Government of the Polish People's
Republic and the Government of the United States of America concerning Fisheries off the
Coasts of the United States, signed August 2, 1976, and due to expire December 31, 1985.
The Government of the Polish People's Republic also agrees that the aforementioned note
of the Department of State, dated March 7, 1984, together with the reply from the Ministry
of Foreign Affairs of the Polish People's Republic shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall enter into force following written notification of the com-
pletion of the internal procedures of the two Governments.

2. The Government of the Polish People's Republic believes that the above extension
of the Agreement between the Government of the Polish People's Republic and the Gov-
ernment of the United States of America concerning Fisheries off the Coasts of the United
States of America, dated August 2, 1976, signifies the return to the implementation of all
the provisions of this Agreement, including the provisions concerning the right of access
by Polish fishing vessels desiring to fish in the fishery conservation zones of the United
States, as well as to the fishing quotas.

3. In accordance with the position communicated separately, the Polish People's Re-
public considers that the cooperation under discussion in the area of fisheries should be last-
ing and of a long-range nature, based on proper legal guaranties. Such guaranties could be
worked out more precisely by means of an annex to the Agreement presently in force, while
a lasting solution should be set forth in a new fisheries agreement between the Government
of the Polish People's Republic and the Government of the United States of America.

1. Translation supplied by the Government ofthe United States of America- Traduction fournie par le
Gouvernement amrricain.
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy the assurances of its high consideration.

WARSAW

March 30, 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le D partement d"etat b l'Ambassade de Pologne

Le D~partement d'Etat souhaite attirer l'attention de l'Ambassade de Pologne sur I'Ac-
cord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Pologne
relatif aux p~cheries situ~es au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 le 2 aofit 1976, tel
qu'amend6, et qui vient i expiration le premier juillet 1984.

Le Gouvernement des ttats-Unis propose que ledit Accord soit prorog6 jusqu'au 31
d~cembre 1985.

Si le Gouvernement de la Pologne accepte cette prorogation, il est propos6 que la pr6-
sente note et la r~ponse de l'Ambassade en ce sens constituent entre les deux Gouverne-
ments un accord, qui entrera en vigueur A la suite de l'accomplissement des formalit~s
internes des deux Gouvernements.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 7 mars 1984
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II

Le Minist~re polonais des affaires trang~res b l 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Le Ministare des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Pologne pr~sente
ses compliments i r'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a rhonneur de lui faire part
de ce qui suit:

1. Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire desire accuser r6-
ception de la note en date du 7 mars 1984, adress~e A l'Ambassade de la R~publique popu-
laire de Pologne a Washington ainsi libelle :

[Voir note I]

Le Ministre des affaires ftrang~res de la R~publique populaire de Pologne a rhonneur
d'informer l'Ambassade que le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne a
donn6 son consentement A la prorogation de l'Accord entre le Gouvemement de la R~pu-
blique populaire de Pologne et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique relatif aux pe-
cheries situ~es au large des c6tes des ttats-Unis, sign6 le 2 aofit 1976, et qui arrive i
expiration le 31 d~cembre 1985. Le Gouvemement de la R~publique populaire de Pologne
est 6galement d'accord pour que la note du D~partement d'tat en date du 7 mars 1984, ainsi
que la r~ponse du Minist~re des affaires 6trang&res de la R~publique populaire de Pologne,
constituent un Accord entre les deux Gouvemements qui entrera en vigueur suivant la no-
tification de l'accomplissement des procedures internes des deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne consid~re que ladite pro-
rogation de l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique populaire de Pologne et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif aux pecheries situes au large des c6tes
des ttats-Unis d'Am~rique, en date du 2 aofit 1976, signifie le retour A l'application de tou-
tes les dispositions du present Accord, y compris celles relatives au droit d'acc~s des navires
de p~che polonais qui d~sirent p~cher dans les zones de conservation des p~cheries des
ttats-Unis, ainsi qu'aux quotas de p~che.

3. Conform~ment A la position communiqu~e s~par~ment, la R~publique populaire po-
lonaise estime que la cooperation dont il s'agit en mati~re de pche devrait tre durable et
fond~e sur des garanties juridiques appropri~es. Ces garanties devraient Etre 6labordes de
fagon plus precise au moyen d'une annexe i l'Accord actuellement en vigueur en attendant
qu'une solution durable soit pr~cis~e dans un nouvel accord relatif aux p~cheries entre le
Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

VARSOVIE

Le 30 mars 1984
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No. 17512. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF IN-
TERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). GENEVA, 8
JUNE 1977'

DECLARATION RELATING TO ARTICLE 90

Lao People's Democratic Republic

Receipt by the Government of
Switzerland: 30 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 24 June
1998

No. 17512. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENEVE DU 12
AOUJT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). GENEVE, 8 JUIN
1977'

DtCLARATION RELATIVE A L'ARTICLE 90

Republique democratique populaire
lao

R&eption par le Gouvernement suisse:
30janvier 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 24juin
1998

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvemement de la R6publique D6mocratique Populaire Lao n'6prouve aucune
difficult6 de reconnaitre de plein droit et sans accord sp&cial l'Article 90 du Protocole, in-
titul6: 'Commission Internationale d'tablissement des Faits'."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Lao People's Democratic Republic declares that it recognizes
ipso facto and without special agreement Article 90 of the Protocol, entitled 'International
Fact-Finding Commission'.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1125, No. 1- 17512 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1125, No 1-17512.
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DECLARATION RELATING TO ARTICLE 90

Paraguay

Receipt by the Government of
Switzerland: 30 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 24 June
1998

DECLARATION RELATIVE A L'ARTICLE 90

Paraguay

Rception par le Gouvernement suisse:
30janvier 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 24juin
1998

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

.-La Reptiblica del Paraguay declara, conforme a lo establecido en el Articulo 90
del Protocolo Adicional a los Convenios de Ginebra del 12 de Agosto de 1949
Relativo a la Protecci6n de las Victimas de los Conflictos Armados Internacionales
(Protocolo I). que reconoce ipso facto y sin acuerdo especial, con relaci6n a
cualquier otra Alta Parte Contratante que acepte la misma obligacion, la

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Paraguay declares, in accordance with Article 90 of the Protocol ad-
ditional to the Geneva Conventions of 12 August 1949 and relating to the Protection of Vic-
tims of International Armed Conflicts (Protocol I), that it recognizes ipso facto and without
special agreement, in relation to any other High Contracting Party accepting the same ob-
ligation, the Competence of the International Fact-Finding Commission to inquire into al-
legations formulated by such other Party.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique du Paraguay declare reconnaitre de plein droit et sans accord special A
'6gard de toute autre partie contractante qui accepte la m~me obligation la competence de

la Commission internationale d'6tablissement des faits pour enqu&er sur les allkgations
d'une telle autre partie comme l'y autorise l'Article 90 du Protocole additionnel aux
Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949, relatif A la protection des victimes des conflits
arms internationaux (Protocol I).
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DECLARATION RELATING TO ARTICLE 90 DtCLARATION RELATIVE A L'ARTICLE 90
(WITH DECLARATION) (AVEC DtCLARATION)

Greece
Receipt by the Government of

Switzerland: 4 February 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 24 June
1998

Grece
Rception par le Gouvernementsuisse. 4

fivrier 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 24juin
1998

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvernement de ]a R6publique Hell6nique d6clare qu'il rec6nnait ipso facto et
sans accord sp6cial, i 1'6gard de toute autre haute partie contractante qui accepte la mEme
obligation, la comptence de la Commission Internationale d'6tablissement des faits pour
enqueter sur les all6gations d'une telle autre partie, comme l'y autorise l'Article 90 du Pro-
tocole I additionel aux Conventions de Geneve de 1949."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Hellenic Republic declares that it recognizes ipso facto and
without special agreement, in relation to any other High Contracting Party accepting the
same obligation, the competence of the International Fact-Finding Commission to inquire
into allegations by such other Party, as authorized by Article 90 of Protocol I additional to
the Geneva Conventions of 1949.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 28
January 1998

Date of effect: 28 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 24 June
1998

reservations:

declarations:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS ET
RESERVES)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupres du
Gouvernementsuisse: 28janvier 1998

Date de prise d'effet : 28juillet 1998

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 24juin
1998

rserves :

dclarations :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"(a) It continues to be the understanding of the United Kingdom that the rules intro-
duced by the Protocol apply exclusively to conventional weapons without prejudice to any
other rules of international law applicable to other types of weapons. In particular, the rules
so introduced do not have any effect on and do not regulate or prohibit the use of nuclear
weapons.

(b) The United Kingdom understands the term 'feasible' as used in the Protocol to mean
that which is practicable or practically possible, taking into account all circumstances rul-
ing at the time, including humanitarian and military considerations.

(c) Military commanders and others responsible for planning, deciding upon, or exe-
cuting attacks necessarily have to reach decisions on the basis of their assessment of the
information from all sources which is reasonably available to them at the relevant time.

(d) Re: Article I, paragraph 4, and Article 96, paragraph 3

It is the understanding of the United Kingdom that the term 'armed conflict' of itself
and in its context denotes a situation of a kind which is not constituted by the commission
of ordinary crimes, including acts of terrorism, whether concerted or in isolation.

The United Kingdom will not, in relation to any situation in which it is itself involved,
consider itself bound in consequence of any declaration purporting to be made under para-
graph 3 of Article 96 unless the United Kingdom shall have expressly recognized that it has
been made by a body which is genuinely an authority representing a people engaged in an
armed conflict of the type to which Article 1, paragraph 4, applies.

(e) Re: Article 28, paragraph 2

Given the practical need to make use of non-dedicated aircraft for medical evacuation
purposes, the United Kingdom does not interpret this paragraph as precluding the presence
on board of communications equipment and encryption materials or the use thereof solely
to facilitate navigation, identification or communication in support of medical transporta-
tion as defined in Article 8 (f).

69 Re: Article 35, paragraph 3, and Article 55

The United Kingdom understands both of these provisions to cover the employment of
methods and means of warfare and that the risk of environmental damage falling within the
scope of these provisions arising from such methods and means of warfare is to be assessed
objectively on the basis of the information available at the time.

(g) Re: Article 44, paragraph 3

It is the understanding of the United Kingdom that: The situation in the second sen-
tence of paragraph 3 can only exist in occupied territory or in armed conflicts covered by
paragraph 4 of Article 1;



Volume 2020, A-17512

"Deployment" in paragraph 3 (b) means any movement towards a place from which an
attack is to be launched.

(h) Re: Article 50

In the view of the United Kingdom the rule in the second sentence of paragraph 1 ap-
plies only in cases of substantial doubt still remaining after the assessment referred to at
paragraph (c) above has been made, and not as overriding a commander's duty to protect
the safety of troops under his command or to preserve his military situation, in conformity
with other provisions of the Protocol.

(i) Re: Article 51 and Article 57

In the view of the United Kingdom, the military advantage anticipated from an attack
is intended to refer to the advantage anticipated from the attack considered as a whole and
not only from isolated or particular parts of the attack.

0) Re: Article 52

It is the understanding of the United Kingdom that:

A specific area of land may be a military objective if, because of its location or other
reasons specified in this Article, its total or partial destruction, capture or neutralization in
the circumstances ruling at the time offers definite military advantage;

The first sentence of paragraph 2 prohibits only such attacks as may be directed against
non-military objectives; it does not deal with the question of collateral damage resulting
from attacks directed against military objectives.

(k) Re: Article 53

The United Kingdom declares that if the objects protected by this Article are unlaw-
fully used for military purposes they will thereby lose protection from attacks directed
against such unlawful military uses.

(1) Re: Article 54, paragraph 2

The United Kingdom understands that paragraph 2 has no application to attacks that
are carried out for a specific purpose other than denying sustenance to the civilian popula-
tion or the adverse party.

(m) Re: Articles 51 - 55

The obligations of Articles 51 and 55 are accepted on the basis that any adverse party
against which the United

Kingdom might be engaged will itself scrupulously observe those obligations. If an ad-
verse party makes serious and deliberate attacks, in violation of Article 51 or Article 52
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against the civilian population or civilians or against civilian objects, or, in violation of Ar-
ticles 53, 54 and 55, on objects or items protected by those Articles, the United Kingdom
will regard itself as entitled to take measures otherwise prohibited by the Articles in ques-
tion to the extent that it considers such measures necessary for the sole purpose of compel-
ling the adverse party to cease committing violations under those Articles, but only after
formal warning to the adverse party requiring cessation of the violations has been disre-
garded and then only after a decision taken at the highest level of govermment. Any mea-
sures thus taken by the United Kingdom will not be disproportionate to the violations
giving rise thereto and will not involve any action prohibited by the Geneva Conventions
of 1949, nor will such measures be continued after the violations have ceased. The United
Kingdom will notify the Protecting Powers of any such formal warning given to an adverse
party, and if that warning has been disregarded, of any measures taken as a result.

(n) Re. Articles 56 and 85, paragraph 3 (c)

The United Kingdom cannot undertake to grant absolute protection to installations
which may contribute to the opposing Party's war effort, or to the defenders of such instal-
lations, but will take all due precautions in military

operations at or near the installations referred to in paragraph 1 of Article 56 in the light
of the known facts, including any special marking which the installation may carry, to avoid
severe collateral losses among civilian populations; direct attacks on such installations will
be launched only on authorization at a high level of command.

(o) Re: Article 57, paragraph 2

The United Kingdom understands that the obligation to comply with paragraph 2 (b)
only extends to those who have the authority and practical possibility to cancel or suspend
the attack.

(p) Re: Article 70

It is the understanding of the United Kingdom that this Article does not affect the ex-
isting rules of naval warfare regarding naval blockade, submarine warfare or mine war-
fare."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

a) Le Royaume-Uni maintient son point de vue, A savoir que les r~gles introduites par
le Protocole s'appliquent exclusivement aux armes conventionnelles sans pr6juger de toutes
autres r~gles du droit international applicables i d'autres types d'armes. En particulier, les
r~gles ainsi introduites n'ont pas d'effet sur les armes nucl~aires et n'en r~glementent pas ou
nen interdisent pas l'usage.

b) Pour le Royaume-Uni, le terme "feasible", tel qu'il est utilis6 dans le Protocole, si-
gnifie mat~riellement ou pratiquement possible, compte tenu de toutes les circonstances du
moment, y compris des considerations humanitaires et militaires.

c) Les chefs militaires et autres personnels charg6s de la planification, des decisions i
prendre, ou de l'exdcution des attaques doivent ndcessairement prendre leurs decisions sur
la base de l'valuation qu'ils font des renseignements en provenance de toutes les sources
dont ils disposent A ce moment-li.

d) En ce qui concerne l'Article premier, paragraphe 4, et l'Article 96, paragraphe 3

Pour le Royaume-Uni, rexpression "conflit arm6", en soi ou dans son contexte, d~crit
une situation qui ne r~sulte pas de l'ex~cution de d~lits ordinaires et notamment d'actes de
terrorisme, concert~s ou isol~s.

Le Royaume-Uni ne se consid~rera pas, au sujet de toute situation dans laquelle il se
trouve impliqu6, li6 par suite d'une d6claration quelconque faite au titre du paragraphe 3 de
'Article 96, i moins qu'il ait express~ment reconnu que ladite declaration a 6t6 faite par un

organisme qui est v~ritablement une autorit6 repr~sentant un peuple partie i un conflit arm6
du type auquel le paragraphe 4 de l'Article premier s'applique.

e) En ce qui concerne l'Article 28, paragraphe 2

ltant donn6 la n6cessit6 pratique d'utiliser un a6ronef non sp6cialis6 pour des 6vacua-
tions m6dicales, le Royaume- Uni n'interpr~te pas ledit paragraphe comme empechant la
pr6sence A bord d'6quipements de communications et de codage ou leur utilisation unique-
ment pour faciliter la navigation, l'identification ou les communications, i l'appui des trans-
ports m~dicaux tels qu'ils sont d6fmis A l'Article 8 f).

J) En ce qui concerne l'Article 35, paragraphe 3, et l'Article 55

Le Royaume-Uni consid~re que ces deux dispositions traitent de lutilisation de m6tho-
des et de moyens d'op6rations militaires et que le risque de d6g~ts 6cologiques attribuables
A ces dispositions, d6coulant de l'utilisation desdites m6thodes et moyens d'op6rations mi-
litaires doit 6tre 6valu6 objectivement sur la base des renseignements disponibles i l'po-
que.
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g) En ce qui concerne l'Article 44, paragraphe 3

Pour le Royaume-Uni:

La situation 6voqu~e dans la deuxi~me phrase du paragraphe 3 ne peut exister qu'en
territoire occup6 ou lors des conflits arm~s vis~s au paragraphe 4 de l'Article premier;

Le mot "d~ploiement" au paragraphe 3 b) s'entend de tout mouvement en direction d'un
lieu d'o6i doit Etre lancde une attaque.

h) En ce qui concerne l'Article 50

Dans resprit du Royaume-Uni, la r~gle 6voqu~e A la deuxi~me phrase du paragraphe 1
ne s'applique que dans les cas oli de graves incertitudes subsistent apr~s que l'valuation
mentionn~e au paragraphe c) ci-dessus a &6 faite et non comme outrepassant le devoir qu'a
un chef militaire de prot~ger la s~curit6 des troupes qu'il commande ou de preserver sa si-
tuation militaire, conform~ment aux dispositions du Protocole.

i) En ce qui concerne l'Article 51 et l'Article 57

Dans l'esprit du Royaume-Uni, l'avantage militaire attendu d'une attaque s'entend de
r'avantage attendu d'une attaque dans son ensemble et non de parties isol~es ou particuli~res
de cette attaque.

j) En ce qui concerne l'Article 52

Pour le Royaume-Uni:

Un lieu peut constituer un objectif militaire si, en raison de son emplacement ou pour
d'autres motifs sp~cifi~s dans le present Article, sa destruction totale ou partielle, sa capture
ou sa neutralisation offre en loccurrence un avantage militaire bien d~fini;

La premiere phrase du paragraphe 2 interdit ces attaques seulement dans le cas oil elles
sont dirig~es contre des objectifs non militaires; elle ne traite pas des dommages collat~raux
resultant des attaques dirigdes contre des objectifs militaires.

k) En ce qui concerne l'Article 53

Le Royaume-Uni declare que si les biens proteges au titre du present Article sont ill-
galement utilis~s A des fins militaires, ils n'auront plus droit i cette protection contre les at-
taques ayant pour cible lesdites utilisations militaires ill~gales.

1) En ce qui concerne l'Article 54, paragraphe 2

Pour le Royaume-Uni, le paragraphe 2 ne s'applique pas aux attaques qui sont lanc~es
A des fins sp6cifiques autres que pour priver la population civile ou la partie hostile de
moyens de subsistance.
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m) En ce qui concerne les Articles 516 55

Les obligations r6sultant des Articles 51 et 55 sont accept6es en partant du principe
qu'une partie hostile contre laquelle le Royaume-Uni pourrait Etre amen6 A lutter observera
elle-m~me scrupuleusement ces obligations. Si une partie hostile lance des attaques graves
et d6lib~r6es en violation de 'Article 51 ou de 'Article 52 contre la population civile, ou
des civils, ou contre des objectifs civils, ou, en violation des Articles 53, 54 et 55, sur des
objectifs ou des points prot6g6s par lesdits Articles, le Royaume-Uni se consid6rera comme
autoris6 i prendre des mesures autrement interdites par les Articles en question, dans la li-
mite ofi il considre que lesdites mesures sont n6cessaires dans le seul but d'obliger la partie
hostile A cesser de commettre des violations contre lesdits Articles, mais seulement apr~s
qu'un avertissement officiel A la partie hostile exigeant la cessation des violations a 6t6
ignor6e et seulement apr~s une d6cision prise au niveau gouvernemental le plus 61ev6. Les
mesures ainsi prises par le Royaume-Uni ne seront pas disproportionn6es par rapport aux
violations qui les ont provoqu6es et n'impliqueront aucun acte interdit par les Conventions
de Gen~ve de 1949; ces mesures ne seront plus appliqu6es d~s que les violations auront ces-
s6. Le Royaume-Uni informera les puissances protectrices de tout avertissement officiel
lanc6 A une partie hostile et, si cet avertissement est ignor6, des mesures prises en cons6-
quence.

n) En ce qui concerne les Articles 56 et 85, paragraphe 3 c)

Le Royaume-Uni ne peut pas s'engager i accorder une protection absolue aux installa-
tions qui peuvent contribuer A l'effort de guerre de la partie hostile ou aux d6fenseurs de ces
installations, mais il prendra toutes les pr6cautions voulues dans les op6rations militaires
lanc6es contre les installations ou i proximit6, mentionn~es au paragraphe 1 de 'Article 56,
A la lumire des faits connus et y compris tout marquage sp6cial qui peut signaler linstal-
lation, de faqon A 6viter de graves pertes collat6rales dans les populations civiles; les atta-
ques directes sur ces installations ne seront lanc6es qu'apr~s autorisation donn6e par le haut
commandement.

o) En ce qui concerne l'Article 57, paragraphe 2

Le Royaume-Uni comprend que robligation qui lui est faite de respecter les disposi-
tions du paragraphe 2 b) ne s'6tend qu'A ceux qui ont le pouvoir ou la possibilit6 pratique de
suspendre ou d'annuler rattaque.

p) En ce qui concerne l'Article 70

Le Royaume-Uni comprend que le pr6sent Article n'a pas d'incidence sur les r~gles
existantes s'appliquant aux op6rations militaires navales concemant le blocus maritime, la
lutte ASM ou guerre des mines.
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No. 17513. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF NON-
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). GENEVA, 8
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RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 28
January 1998

Date of effect: 28 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 24 June
1998

No. 17513. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENkVE DU 12
AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES
CONFLITS ARMES NON INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE II). GENE-
VE, 8 JUIN 1977'

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Djp6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement suisse: 28janvier 1998

Date de prise d'effet ." 28juillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 24juin
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1125, No. 1-17513 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1125, No 1-17513.
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No. 17583. Multilateral

CONSTITUTION OF THE ASIA-
PACIFIC TELECOMMUNITY.
BANGKOK, 27 MARCH 19761

ACCESSION

Bhutan

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 23 June
1998

Date of effect: 23 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
1998

AMENDMENT TO ARTICLE 11, PARAGRAPH
2 (A), OF THE CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
BANGKOK, 13 NOVEMBER 19812

PAR TICIPA TION

Bhutan

Date: 23 June 1998

Date of effect: 2 January 1985

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 June
1998

No. 17583. Multilateral

STATUTS DE LA TELECOMMUNAU-
TE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 27 MARS 1976'

ADHtSION

Bhoutan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 23juin 1998

Date de prise d'effet: 23juillet 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23juin
1998

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 A) DE
L'ARTICLE 11 DES STATUTS DE LA TELt-
COMMUNAUTE POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. BANGKOK, 13 NOVEMBRE 19812

PARTICIPA TION

Bhoutan

Date: 23juin 1998

Date de prise d'effet : 2janvier 1985

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23juin

1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1129, No. 1-17583 - Nations Unies, Recueil des Traitls,
vol. 1129, No 1-17583.

2. Ibid., vol. 1388, p. 370 -- Ibid., vol. 1388, p. 371.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

COMMUNICATION

Denmark
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 26 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 June
1998

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 1979'

COMMUNICATION

Danemark
R&eption par le Secrdtaire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies : 26
juin 1998

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Denmark has examined the reservations made by the Govern-
ment of Lebanon at the time of its accession to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women in respect of article 9, paragraph 2, and article 16,
paragraph I(c), (d), (f) and (g), in as much as the last subparagraph deals with the right to
choose a family name.

The Government of Denmark is of the view that the reservations made by the Govern-
ment of Lebanon raise doubts as to the commitment of Lebanon to the object and purpose
of the Convention and would recall that, according to article 28, paragraph 2, of the Con-
vention, a reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention
shall not be permitted. For this reason, the Government of Denmark objects to the said res-
ervations made by the Government of Lebanon.

The Government of Denmark recommends the Government of Lebanon to reconsider
their reservations to the Convention on Elimination of All Forms of Discrimination Against
Women."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement danois a examin6 les reserves que le Gouvernement libanais a for-
mulfes, au moment de son adhesion A la Convention sur l'6imination de toutes les formes
de discrimination A l'6gard des femmes, au sujet du paragraphe 2 de 'article 9 et des alinfas
c), d), f) et g) du paragraphe I de 'article 16, dans la mesure oii ce demier alinfa porte sur
le droit de choisir un nom de famille.

Le Gouvernement danois estime que les reserves formulfes par le Gouvemement liba-
nais remettent en cause l'adhfsion de ce pays A l'objet et au but de cette convention en rap-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1249, No 1-20378.
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pelant que, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 28 de la
Convention, aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de ladite Convention n'est
autoris6e. Aussi, le Gouvernement danois s'oppose 6 ces r6serves formul6es par le Gouver-
nement libanais.

Le Gouvernement danois invite le Gouvernement libanais a reconsid6rer les r6serves
qu'il a formukes au sujet de la Convention sur l'61imination de toutes les formes de discri-
mination a '6gard des femmes.
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No. 21109. United States of Amer-
ica and Bulgaria

AGREEMENT ON MARITIME TRANS-
PORT. SOFIA, 19 FEBRUARY 1981'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF BULGARIA AMENDING AND

EXTENDING THE AGREEMENT OF FEBRU-
ARY 19, 1981 ON MARITIME TRANSPORT.
SOFIA, 7 AND 13 FEBRUARY 1984

Entry into force : 13 February 1984, in ac-
cordance with its provisions

Authentic texts : Bulgarian and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 4 June 1998

No. 21109. Etats-Unis d'Am6ri-
que et Bulgarie

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS MARITIMES. SOFIA, 19 Ft-
VRIER 19811

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtR1-
QUE ET LA RlPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE MODIFIANT ET PROROGEANT
L'ACCORD DU 19 FIVRIER 1981 RELATIF

AUX TRANSPORTS MARITIMES. SOFIA, 7

ET 13 FtVRIER 1984

Entrie en vigueur : 13 f6vrier 1984, con-
form6ment A ses dispositions

Textes authentiques : bulgare et anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 4jum 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Bulgarian Ministry of Foreign Affairs

No. 020

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria and has the honor to call to the at-
tention of the Government of the People's Republic of Bulgaria the Bilateral Agreement of
the United States and the People's Republic of Bulgaria concerning maritime transport,
with related letters, signed in Sofia on February 19, 1981 (the agreement).

The United States Government has been pleased with the operation of this agreement
to date and proposes that it be extended for a period of three years.

The United States Government further proposes that article 10, paragraphs 1 and 2, be
amended to read as follows:

1. The initial term of this agreement shall be three years. It shall be extended automat-
ically for successive three-year terms unless terminated in accordance with paragraph 2. Ei-
ther party may request negotiations within a period [of] six months prior to the concluding

I. United Nations, Treaty Series vol. 1281, No. I-21109 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 128 1, No I-21109.
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data of each term to review developments under this agreement and, if necessary, propose
modifications therein.

2. This agreement may be terminated at the conclusion of a term or at any other time
upon written notice by one party to the other at least ninety days prior to such time.

If these proposals are acceptable to the Government of the People's Republic of Bul-
garia, the Embassy has the honor to propose that this note, together with the reply of the
Government of the People's Republic of Bulgaria, shall constitute an agreement between
our two governments extending with modifications the agreement concerning maritime
transport, with related letters, signed in Sofia on February 19, 1981, effective on the date
of your government's reply.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria the assurances of its high-
est consideration.

Embassy of the United States of America

Sofia, February 7, 1984
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

II

The Bulgarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

13LpLAIHA IIOTA

1t.I;HfCTepCTDOTO via 13itunin1ITe pa60'rv iia IiapoA[ia pe-

iiyOnI;Ia binrapnr, noxiacr cIoviTe nGt'.ITaH;r Ha IIoCOnCTBOTO

un C eDameiw;Te aepIiKaI1xCK1 IaTI1 D CoQ..-I:j' I? BIB f%3Ia c He-

rona -OTa N. OLO oT 7 'enpyap, 1934 rOAHHa Ma qeCT Aa c-o-
I= enea[IOTO:

fHpaIl;TecTBOTO ta 1lapogua peny6n-nca I nbrapn 1 H3-

pa3Pna CBOeTO 3agODonCTDO OT rjpriaraHeTo Ha Cnorog6aTa

?ie:igny Plpa, wYTencTnoTo Ha Ilaponua peny6nrica Pinrapir t Ilpa-

DtTeICTBOTO tia C-bexi.leHI-ITe amrepmcaicKin waTZ" 3a .OpCitl Tpa--

CliOJIT I- CBlf,3arTPTC C Ta31T Cnorofl6a rmcmic, tioanticaiia D Co-

ir;u , 1 lTerpyapH 1981 routa, Ti np.e~ia npeanoxetmeTo

CpOIT,'T ua 1e1DIoTo ,,AefCTPlflC a f ft e IpoAInmteII C TpI1 rO i1.ri;.

Ocneii ToBa llpaBTITencTntoTo Ha !apoatia peny6nuca

LTfnrapivl i pileP a ripeanoxie-HeTo na 1pflaBDTeJnCTOTO aia GLexOzt-

tIHtH;Te awepnticanci IuIILTI, nneu 10, TO'IK,) 1 1. . ta Crioron6a-

Ta MC).AlY flpaBnITe1CTO r0 a Haponiia peny6nmca Lbiarapi.ir I;

f'paBItTencTBOTO Ha CIeuPHeITe aepuHaHcKI; liuaTil 3a Mopc(In

T1OltCtIO ]T n'a 01ac Ju3Iteiei icalITO cneana:

-inett 10

1. -1,pnottala itla rq,'' cpoic 1O ,c1;CTD e H, Ta311 Cno-

roi6a ute 6'11jc 'vpri: ro rrim.. To.: inc 6'LC iipou,.r).t(auat aBTOMa-

IV()

IIOCOJIUI0T HlA

CILEi I.01ILlIT'L ANIE1I'IAIIC0ll [A'I'IJ
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T1111lO 3a nocnieaBauv: nepHOAH OT no Tpl; roWAIHII, ocueol aRo
He 6'iae IipeKpi.TOI ci.rnactIo Toqxa 2. D l7Opi4oA OT sieCT ie-

ceua npei RaTaTa Ia ii3T)ii'a-erO Ila Bceict4 cpo BCJR}a ,oro-

saprima ce cTpaita i:toxe Aa noIncKa nposexxtaleTo Ha uperosopms

3a npernea na 1!3;innelmeTO Ha Ta3-; CnoroA6a n, aico e Heo6-

xoummrlo, aia npetnovf: !3?.ie~le!llr u Her.

2. JC'i1CTDI1C'ro 110 Ta3lI Cioroa6a tovre aa 6%ae npeicpa-
TeHo npvI l.3TPlalle Ila Tpnronmau.r, cpoK imn no ncnKo Apyro

npeme c nlIC)C110cO ripeallI13ec'rule OT eUxa OT aoroapnnMIr[e ce

CTparTu Ao apyrara aoroDappaa cc cTrpata afl-ManiUo aeneTe-

c' £1H1 npenAapHTeJIIIo.

flpanl;TencTBOTO ua Hlapoaua pen3'Onlua bi'nraprl npue-

tri, upewanoxenileTo i-ta I1ocOlCTI)OTO rno Cie u eI4il'r ailepil.maltcKl

iaaTr B Cod('in 'raaf r IoIra, 3aefvto C HOTa N= 020 OT 7 F}ieopyaptn

19154 ro.,ma na IOCOnCTBOTO !la Ci'eaviie-II:TC a1lepncIaHCI(I [utaTH

D Co0i n, aa npenc'raBnrna Cuopa3yMeHle mex(ny l1pa3l.;TenT10T0

Il Hapona pee.yOniltica Lldnrapip ic rlpa l;TencTo3oTo Ha Cienitie-

IIIITc aMeplIaHcIi clliua'I! 3a. iipogibnxlaBaue cpoz(a Ha LtCf!CTIu-eTo

ua Cuoro,0~To MCWC(.Uy llpanJencTDo'To Ha Hapoana peiy~nimca

bivirapui, Ii hIpalI-'TnCTD oo la CilcwHevl:rre a.eplmltalein) DafcTI:

3a HOpciCU rpatI(iiOpT 11 C11bp3alil'Te C T8.31' Ciioroir6a nn a,

noamicata n Cotfuil -m 15, irenpyapr: 19L1 rozu'ua, c HanpaDeI.1-

Te M3MeHeHIT ji nune 10.

~I I;iiiCTepCTOT0 11. 13tIIIIBTC pa6oioT na HapoaHa pe-

uy6nrtnici- LIIrapi; c. Iou~izylt or cny',ar t, nowuowi, npen flo-

corICuI'IOz tua twhc.]Il;rlI'Tc alcI1;11,uncict; tarri; 11 (ii 01':;u ynepuuui r-

'T P OM"u'IIra'l cr ]cLM tero I'o:|Ii T,

Lo():IuJ, 13 .:enpyap: 11 4 ro Ina
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Bulgarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

BULGARIAN NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America in Sofia and, with reference to

note No. 20 of February 7, 1984, has the honor to communicate the following:

The Government of the People's Republic of Bulgaria expresses its satisfaction with
the operation of the Agreement Between the Government of the People's Republic of Bul-
garia and the Government of the United States of America on Maritime Transport, with re-
lated letters, signed in Sofia on February 19, 1981, and accepts the proposal that it be
extended for three years.

Furthermore, the Government of the People's Republic of Bulgaria accepts the pro-
posal of the Government of the United States of America that Article 10, paragraphs 1 and
2, of the Agreement Between the Government of the People's Republic of Bulgaria and the
Government of the United States of America on Maritime Transport be amended to read as
follows:

Article 10

1. The initial term of this Agreement shall be three years. It shall be extended automat-
ically for successive three-year terms unless terminated in accordance with paragraph 2. Ei-
ther party may request negotiations within a period six months prior to the concluding date
of each term to review developments under this Agreement and, if necessary, propose mod-
ifications therein.

2. This Agreement may be terminated at the conclusion of a three-year term or at any
other time upon written notice by one party to the other at least ninety days prior to such
time.

The Government of the People's Republic of Bulgaria accepts the proposal of the Em-
bassy of the United States of America in Sofia that this note, together with note No. 20 of
the Embassy of the United States of America in Sofia, dated February 7, 1984, shall con-
stitute an Agreement between the Government of the People's Republic of Bulgaria and the
Government of the United States of America on extending, with modifications of Article
10, the Agreement between the Government of the People's Republic of Bulgaria and the
Government of the United States of America on Maritime Transport, with related letters,
signed in Sofia on February 19, 1981.

I. Translation supplied by the Government of the United States of America -Traduction fournie par
le Gouvemement am6ricain.
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The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria takes this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the United States of America in Sofia the assurances of
its high consideration.

Sofia, February 13, 1984

Embassy of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re des affaires trangkres de la Bulgarie

No 020

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Bulgarie et a l'honneur d'appeler l'atten-
tion du Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie sur l'Accord bilateral entre
les ttats-Unis et la R~publique populaire de Bulgarie relatif aux transports maritimes, avec
les lettres y relatives, sign6 i Sofia le 19 f~vrier 1981 ('Accord).

Le Gouvernement des Etats-Unis se f~licite de la mani~re dont cet accord a 6t6 appli-
qu6 jusqu'ici et propose sa prorogation pour une p~riode de trois ans.

Le Gouvemement des Etats-Unis propose en outre de modifier les paragraphes 1 et 2
de l'article 10 comme suit:

1. Le present accord restera en vigueur pendant une p~riode initiale de trois ans. I1 sera
prorog6 automatiquement pour des p&iodes successives de trois ans, i moins qu'il n'y soit
mis fin conform~ment au paragraphe 2. L'une des Parties pourra demander que des n~go-
ciations soient engag~es dans les six mois pr~c~dant la date de conclusion de chaque p~rio-
de pour 6tudier les problmes qui se seront fait jour dans le cadre de 'application dudit
accord et, si n6cessaire, pour proposer des modifications.

2. I1 pourra Etre mis fin audit accord i la conclusion d'une de ces p~riodes ou A tout
autre moment, au moyen d'une notification par 6crit de l'une des Parties A l'autre Partie qua-
tre-vingt dix jours au moins avant la fim de la pdriode considar~e.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Bulgarie, l'Ambassade a rhonneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse du
Gouvemement de la R6publique populaire de Bulgarie constituent entre nos deux gouver-
nements un accord prorogeant, avec des modifications, l'accord relatif aux transports mari-
times, avec les lettres y relatives, sign6 A Sofia le 19 f~vrier 1981, accord qui prendra effet
A la date de la r6ponse de votre Gouvernement.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Sofia, le 7 f6vrier 1984
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II

Le Minist~re des affaires trang~res de Bulgarie et l'Ambassade des Etats-Unis

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Bulgarie pr~sente
ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique A Sofia et, se r~f~rant i la note
No 20 de celle-ci du 7 f~vrier 1984, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit:

Le Gouvemement de la R~publique populaire de Bulgarie se f~licite de la mani~re dont
a 6t6 appliqu6 l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique populaire de Bulgarie et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique relatif aux transports maritimes, avec les lettres
y relatives, sign6 A Sofia le 19 f~vrier 1981, et accepte la proposition tendant i proroger cet
Accord pour une p6riode de trois ans.

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Bulgarie accepte en outre la proposi-
tion du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique tendant A modifier comme suit les para-
graphes 1 et 2 de rArticle 10 de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire
de Bulgarie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux transports mariti-
mes:

Article 10

"1. Le present accord restera en vigueur pendant une p~riode initiale de trois ans. I1 sera
prorog6 automatiquement pour des p~riodes successives de trois ans, i moins qu'il n'y soit
mis fin conform~ment au paragraphe 2. L'une des Parties pourra demander que des n~go-
ciations soient engag~es dans les six mois prc~dant la date de conclusion de chaque p~ri-
ode pour 6tudier les problmes qui se seront fait jour dans le cadre de l'application dudit
Accord et, si ncessaire, pour proposer des modifications.

2. I1 pourra ftre mis fm audit accord i la conclusion d'une p~riode de trois ans ou i tout
autre moment, au moyen d'une notification par 6crit de l'une des Parties i r'autre Partie qua-
tre-vingt dix jours au moins avant la fin de la p~riode consid~re."

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie accepte que, suivant la pro-
position de r'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique A Sofia, la pr~sente note, de m~me que
la note N 20 de rAmbassade des Etats-Unis d'Am~rique A Sofia du 7 fevrier 1984, consti-
tuent un accord entre le Gouvemement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique prorogeant, avec les modifications apport~es i
l'Article 10, l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique relatif aux transports maritimes, avec les lettres
y relatives, sign6 A Sofia le 19 f6vrier 1981.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Bulgarie, etc.

Sofia le 13 f6vrier 1984

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
1981'

RATIFICATION

Mongolia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 3 February 1998

Date of effect: 3 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 22345. Multilatkral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SECURITE, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENEVE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Mongolie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdneral du Bureau
international du Travail: 3fgvrier
1998

Date de prise d'effet : 3 fivrier 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, No. 1-22345 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1331, No 1-22345.



Volume 2020, A-22346

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Russian Federation
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 13 February 1998

Date of effect: 13 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO 156) CONCER-
NANT L'tGALITt DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RES-
PONSABILITtS FAMILIALES. GE-
NEVE, 23 JUIN 1981'

RATIFICATION

F6d6ration de Russie
Enregistrement de l'instrument auprks du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 13fivrier
1998

Date de prise d'effet : 13 fivrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, No. 1-22346 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1331, No 1-22346.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF

CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO

BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR

TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION (WITH CONSENT TO BE BOUND

BY PROTOCOLS I AND III)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 June
1998

Date of effect: 3 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 June 1998

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DtREtES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENtVE, 10 OC-
TOBRE 1980'

ADHtSION (AVEC CONSENTEMENT A ETRE
LIE PAR LES PROTOCOLES I ET III)

Lituanie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secretaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 1998

Date de prise d'effet: 3 dcembre 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1342, No 1-22495.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 June
1998

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Cayman Islands),

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 8 May
1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
TURKMENISTAN

2

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
April 1998

Date of effect: 1 July 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 June
1998

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI-
VILS DE L'ENLtVEMENT INTERNA-
TIONAL D'ENFANTS. LA HAYE, 25
OCTOBRE 19801

ADHtSION

Paraguay

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 13 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de : Iles
Calmanes)

Riception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 8 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DU TURKMt-
NISTAN

2

Finlande
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 24 avril
1998

Date de prise d'effet : lerjuillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No 1-22514 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1343, No 1-22514.

2. Ibid., vol. 2001, No. A-22514 -- Ibid., vol. 2001, No. A-22514.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

BELARUS 1

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
April 1998

Date of effect: 1 Jdy 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June

1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF BE-
LARUS

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18

May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF TURK-
MENISTAN

Germany

Receipt of notification by the

Government ofthe Netherlands: 7 May
1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June

1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DU BItLA-

RUS 
1

Finlande
R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 24 avril

1998

Date de prise d'effet : lerjuillet 1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DU BtLARUS

R~publique tchique

Rcception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DU TURKMt-

NISTAN

Allemagne

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 7 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2001, No. A-22514 -- Nations Unies. Recuei des Traitis,
vol. 2001, No A-22514.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

HUNGARYI

Czech Republic
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SOUTH

AFRICA
2

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SOUTH

AFRICA

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: I August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June

1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DE LA HON-

GRIE
1

Rdpublique tchique
Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE L'AFRI-

QUE DU SUD
2

Suisse

Rdception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 12 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DE L'AFRI-

QUE DU SUD

Ripublique tchique

Rdception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. A-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1424, No A-22514.

2. Ibid., vol. 1984, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1984, No A-22514.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

BELIZE
1

Czech Republic
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF NEW

ZEALAND
2

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

MEXICO
3

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTATION DE L'ADHISION DU BELIZE
1

Republique tchique
R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : l er aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA Nou-

VELLE-ZtLANDE
2

Ripublique tchique

Riception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoilt 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADqtSION DU MEXI-

QUE
3

Ripublique tch~que

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoilt 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

. United Nations, Treaty Series, vol. 1541, No. A-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1541, No A-22514.

2. Ibid., vol. 1639, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1639, No A-22514.
3. Ibid., vol. 1642, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1642, No A-22514.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
ECUADOR

I

Czech Republic

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
BURKINA FASO2

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
POLAND

3

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: I August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DE L'EQUA-
TEUR

I

Republique tchique

Reception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHItSION DU BURKINA
FASO

2

Republique tchique

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA POLO-
GNE

3

Ripublique tchique

Reception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1667, No. A-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1667, No A-22514.

2. Ibid., vol. 1678, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1678, No A-22514.
3. Ibid., vol. 1689, No. A-22514-- Ibid., vol. 1689, No A-22514.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
MONACO 1

Czech Republic

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
ROMANIA

2

Czech Republic

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
MAURITIUS

3

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DE MO-

NACO 
1

R~publique tcheque

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA Rou-

MANIE
2

Ripublique tcheque

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais ." 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin

1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE

MAURICE
3

R~publique tchique

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1698, No. A-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1698, No A-22514.

2. Ibid., No. A-22514 -- Ibid., No A-22514.
3. Ibid., vol. 1722, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1722, No A-22514.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF THE
BAHAMAS

1

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
HONDURAS

2

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF
PANAMA

3

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DES BAHA-

MAS
1

Rdpublique tch~que

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : Jer aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin

1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DU HONDU-
RAS 

2

Rkpublique tchique

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin

1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DU PANA-

MA
3

Ripublique tchique

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1823, No. A-22514 -- Nations Unies, Recuiel des Traitis,
vol. 1823, No A-22514.

2. Ibid., vol. 1763, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1763, No A-22514.
3. Ibid., vol. 1771, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1771, No A-22514.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF CHILE
1

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

SLOVENIA
2

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect. 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June

1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

CYPRUS
3

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DU CHILI

Ripublique tch~que

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aofit 1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA SLO-
VtNIE

2

R~publique tchique

Rdception de la notification par le

Gouvernement njerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin

1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DE CHYPRE 3

R~publique tchique

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1775, No A-22514.

2. Ibid., No. A-22514 -- Ibid., No A-22514.
3. Ibid., vol. 1841, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1841, No A-22514.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

ZIMBABWE1

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

GEORGIA
2

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June

1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

ICELAND
3

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June

1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DU ZIMBA-
BWE

I

Ripublique tch~que

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin

1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA GEOR-
GIE

2

Rkpublique tchique

Riception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 18 mai

1998

Date de prise d'effet : ler aoit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin

1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE
L'ISLANDE

3

R~publique tch~que

Rception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais ." 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin

1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1864, No. A-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1864, No A-22514.

2. Ibid., vol. 1988, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1988, No A-22514.
3. Ibid., vol. 1935, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1935, No A-22514.
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ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF TURK-

MENISTAN

Czech Republic
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF SAINT

KITTS AND NEVIS
1

Czech Republic

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
May 1998 .

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

COLOMBIA
2

Czech Republic

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
May 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DU TURKMt-

NISTAN

Ripublique tch~que
R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE SAINT-

KITTS-ET-NEVIS
1

Rdpublique tchique
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : ler aofit 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

ACCEPTATION DE L'ADHtSION DE LA CO-

LOMBIE
2

Ripublique tchique
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 18 mai
1998

Date de prise d'effet : I er aoat 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. A-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1787, No A-22514.

2. Ibid., vol. 1906, No. A-22514 -- Ibid., vol. 1906, No A-22514.
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 1983'

RATIFICATION

Mongolia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 3 February 1998

Date of effect: 3 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 23439. Multilat6ral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA RtADAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPtES. GENE-
VE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Mongolie
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gengral du Bureau
international du Travail: 3fgvrier
1998

Date de prise d'effet : 3fgvrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1401, No. 1-23439 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 1401, No 1-23439.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

SUCCESSION

Croatia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
1998

Date of effect: 8 October 1991
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 June 1998

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHANDI-
SES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

SUCCESSION

Croatie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 1998

Date de prise d'effet : 8 octobre 1991

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 8juin
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1489, No 1-25567.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 1983'

ACCESSION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 14
April 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 26
June 1998

No. 25703. Multilatkral

CONVENTION SUR LE TRANSFERT
DES PERSONNES CONDAMNtES.
STRASBOURG, 21 MARS 19831

ADHtSION

Costa Rica
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g nral du Conseil de
l'Europe : 14 avril 1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 26juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25703 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1496, No 1-25703.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

ACCESSION

Uzbekistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 June 1998

Date of effect: 8 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 June
1998

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 19923

ACCESSION

Uzbekistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 June 1998

Date of effect: 8 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 June
1998

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 19902

ADHESION

Ouzbekistan
D~pt de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: lOjuin 1998

Date de prise d'effet : 8 septembre
1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lOjuin
1998

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19923

ADHESION

Ouzbikistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : lOjuin 1998

Date de prise d'effet : 8 septembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lOjuin
1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1522, No 1-26369.

2. Ibid., vol. 1684, No. A-26369 -- Ibid., vol. 1684, No A-26369.
3. Ibid., vol. 1785, No. A-26369 -- Ibid., vol. 1785, No A-26369.
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ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. 5 DECEMBER 1997

Entry into force : 5 June 1998, in
accordance with article 2

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 June 1998

AJUSTEMENTS AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 5

DECEMBRE 1997

Entree en vigueur : 5 juin 1998,
conform~ment i r'article 2

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, fran9ais, russe et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 juin 1998
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

Decision MIl. Further adjustments with regard to Annex A substances
To adopt, in accordance with the procedure laid down in paragraph 9 of Article 2 of

the Montreal Protocol and on the basis of the assessments made pursuant to Article 6 of the
Protocol, the adjustments with regard to production of the controlled substances listed in
Annex A to the Protocol, as set out in annex I to the report of the Ninth Meeting of the Par-
ties;

Decision IX/2. Further adjustments with regard to Annex B substances
To adopt, in accordance with the procedure laid down in paragraph 9 of Article 2 of

the Montreal Protocol and on the basis of the assessments made pursuant to Article 6 of the
Protocol, the adjustments with regard to production of the controlled substances listed in
Annex B to the Protocol, as set out in annex II to the report of the Ninth Meeting of the
Parties;

Decision IX/3. Further adjustments and reductions with regard to the Annex E substance
To adopt, in accordance with the procedure laid down in paragraph 9 of Article 2 of

the Montreal Protocol and on the basis of the assessments made pursuant to Article 6 of the
Protocol, the adjustments and reductions of production and consumption of the controlled
substance listed in Annex E to the Protocol, as set out in annex III to the report of the Ninth
Meeting of the Parties;

Decision IX/4. Further Amendment of the Protocol
To adopt, in accordance with the procedure laid down in paragraph 4 of Article 9 of

the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer, the Amendment to the Mon-
treal Protocol as set out in annex IV to the report of the Ninth Meeting of the Parties;

ANNEX I

ADJUSTMENTS AGREED AT THE NINTH MEETING OF THE PARTIES RELATING

TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX A

Article 5. paragraph 3

The following words shall be added at the end of paragraph 3 (a) of Article 5 of the
Protocol:

"relating to consumption"

The following subparagraph shall be added to paragraph 3 of Article 5 of the Protocol:

"(c) For controlled substances under Annex A, either the average of its annual calcu-
lated level of production for the period 1995 to 1997 inclusive or a calculated level of pro-
duction of 0.3 kilograms per capita, whichever is the lower, as the basis for determining its
compliance with the control measures relating to production."
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ANNEX II

ADJUSTMENTS AGREED AT THE NINTH MEETING OF THE PARTIES RELATING

TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX B

Article 5. paragraph 3

The following words shall be added at the end of paragraph 3 (b) of Article 5 of the

Protocol:
"relating to consumption"

The following subparagraph shall be added to paragraph 3 of Article 5 of the Protocol:

"(d) For controlled substances under Annex B, either the average of its annual calcu-

lated level of production for the period 1998 to 2000 inclusive or a calculated level of pro-

duction of 0.2 kilograms per capita, whichever is the lower, as the basis for determining its

compliance with the control measures relating to production."

ANNEX III

ADJUSTMENTS AGREED AT THE NINTH MEETING OF THE PARTIES RELATING

TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX E

A. Article 2H. Methyl bromide

1. Paragraphs 2 to 4 of Article 2H of the Protocol shall be replaced by the following

paragraphs:

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
1999, and in the twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the

controlled substance in Annex E does not exceed, annually, seventy-five per cent of its cal-

culated level of consumption in 1991. Each Party producing the substance shall, for the
same periods, ensure that its calculated level of production of the substance does not ex-

ceed, annually, seventy-five per cent of its calculated level of production in 1991. However,
in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of

Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of

its calculated level of production in 1991.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January

2001, and in the twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substance in Annex E does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated
level of consumption in 1991. Each Party producing the substance shall, for the same peri-

ods, ensure that its calculated level of production of the substance does not exceed, annu-
ally, fifty per cent of its calculated level of production in 1991. However, in order to satisfy

the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calcu-

lated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level

of production in 1991.
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4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2003, and in the twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substance in Annex E does not exceed, annually, thirty per cent of its calculated
level of consumption in 1991. Each Party producing the substance shall, for the same peri-
ods, ensure that its calculated level of production of the substance does not exceed, annu-
ally, thirty per cent of its calculated level of production in 1991. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated
level of production in 1991.

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2005, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of
the controlled substance in Annex E does not exceed zero. Each Party producing the sub-
stance shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of the sub-
stance does not exceed zero. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may ex-
ceed that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1991. This
paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to permit the level of produc-
tion or consumption that is necessary to satisfy uses agreed by them to be critical uses."

2. Paragraph 5 of Article 2H of the Protocol shall become paragraph 6.

B. Article 5. paragraph 8 ter (d)

1. The following shall be inserted after paragraph 8 ter (d) (i) of Article 5 of the Proto-
col:

"(ii) Each Party operating under paragraph I of this Article shall ensure that for the
twelve-month period commencing on 1 January 2005, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated levels of consumption and production of the controlled substance
in Annex E do not exceed, annually, eighty per cent of the average of its annual calculated
levels of consumption and production, respectively, for the period of 1995 to 1998 inclu-
sive;

(iii) Ech Party operating under paragraph 1 of this Article shall ensure that for the
twelve-month period commencing on 1 January 2015 and in each twelve-month period
thereafter, its calculated levels of consumption and production of the controlled substance
in Annex E do not exceed zero. This paragraph will apply save to the extent that the Parties
decide to permit the level of production or consumption that is necessary to satisfy uses
agreed by them to be critical uses;"

2. Paragraph 8 ter (d) (ii) of Article 5 of the Protocol shall become paragraph 8 ter (d)
(iv).



Volume 2020, A-26369

ANNEX IV

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL ADOPTED BY THE NINTH MEETING OF THE

PARTIES

ARTICLE 1: AMENDMENT

A. Article 4, paragraph 1 qua.

The following paragraph shall be inserted after paragraph I ter of Article 4 of the Pro-

tocol:

"1 qLUa. Within one year of the date of entry into force of this paragraph, each Party

shall ban the import of the controlled substance in Annex E from any State not party to this
Protocol."

B. Article 4, paragraph 2 qua.

The following paragraph shall be inserted after paragraph 2 ter of Article 4 of the Pro-

tocol:

"2 qXa. Commencing one year after the date of entry into force of this paragraph, each

Party shall ban the export of the controlled substance in Annex E to any State not party to
this Protocol."

C. Article 4. paragraphs 5. 6 and 7

In paragraphs 5, 6 and 7 of Article 4 of the Protocol, for the words:
"and Group II of Annex C"

there shall be substituted:

"Group II of Annex C and Annex E"

D. Article 4.paragraph 8

In paragraph 8 of Article 4 of the Protocol, for the words:

"Article 2G"

there shall be substituted:

"Articles 20 and 2H."

E. Article 4A: Control of Trade with Parties

The following Article shall be added to the Protocol as Article 4A:

"1. Where, after the phase-out date applicable to it for a controlled substance, a Party

is unable, despite having taken all practicable steps to comply with its obligation under the
Protocol, to cease production of that substance for domestic consumption, other than for
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uses agreed by the Parties to be essential, it shall ban the export of used, recycled and re-
claimed quantities of that substance, other than for the purpose of destruction.

2. Paragraph I of this Article shall apply without prejudice to the operation of Article
11 of the Convention and the non-compliance procedure developed under Article 8 of the
Protocol."

F. Article 4B: Licencing

The following Article shall be added to the Protocol as Article 4B:

"1. Each Party shall, by 1 January 2000 or within three months of the date of entry into
force of this Article for it, whichever is the later, establish and implement a system for li-
censing the import and export of new, used, recycled and reclaimed controlled substances
in Annexes A, B, C and E.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, any Party operating under paragraph 1
of Article 5 which decides it is not in a position to establish and implement a system for
licensing the import and export of controlled substances in Annexes C and E, may delay
taking those actions until 1 January 2005 and 1 January 2002, respectively.

3. Each Party shall, within three months of the date of introducing its licensing system,
report to the Secretariat on the establishment and operation of that system.

4. The Secretariat shall periodically prepare and circulate to all Parties a list of the Par-
ties that have reported to it on their licensing systems and shall forward this information to
the Implementation Committee for consideration and appropriate recommendations to the
Parties."

ARTICLE 2: RELATIONSHIP OF THE 1992 AMENDMENT

No State or regional economic integration organization may deposit an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession to this Amendment unless it has previously,
or simultaneously, deposited such an instrument to the Amendment adopted at the Fourth
Meeting of the Parties in Copenhagen, 25 November 1992.

ARTICLE 3: ENTRY INTO FORCE

1. This Amendment shall enter into force on 1 January 1999, provided that at least
twenty instruments of ratification, acceptance or approval of the Amendment have been de-
posited by States or regional economic integration organizations that are Parties to the
Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. In the event that this con-
dition has not been fulfilled by that date, the Amendment shall enter into force on the nine-
tieth day following the date on which it has been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a regional eco-
nomic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by
member States of such organization.
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3. After the entry into force of this Amendment, as provided under paragraph 1, it shall

enter into force for any other Party to the Protocol on the ninetieth day following the date

of deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

D&ision IX/1. Nouveaux ajustements concernant les substances de l'annexe A

D'adopter, conform6ment i la proc6dure 6nonc6e au paragraphe 9 de larticle 2 du Pro-

tocole de Montr6al et en se fondant sur les 6valuations faites en application de l'article 6 du

Protocole, les ajustements concemant la production des substances r6glement6es inscrites

Sl'annexe A du Protocole, comme cela est indiqu6 i l'annexe I du rapport de la neuvi~me

R6union des Parties;

Decision IX/2. Nouveaux ajustements concernant les substances de l'annexe B

D'adopter, conform6ment i la proc6dure 6nonc6e au paragraphe 9 de larticle 2 du Pro-

tocole de Montr6al et en se fondant sur les 6valuations faites en application de Particle 6 du

Protocole, les ajustements, concernant la production des substances r6glement6es 6num6&

r6es A l'annexe B du Protocole, comme cela est indiqu6 A l'Annexe II du rapport de la neu-
vi~me R6union des Parties;

Decision IX/3. Nouveaux ajustements et r6ductions concernant la substance de l'annexe E

D'adopter, conform6ment i la proc6dure 6nonc6e au paragraphe 9 de l'article 2 du Pro-

tocole de Montr6al et en se fondant sur les 6valuations faites en application de larticle 6 du

Protocole, les ajustements et r6ductions concernant la production et la consommation de la

substance r6glement6e figurant A l'annexe E du Protocole, comme cela est indiqu6 A F'an-

nexe III du rapport de la neuvi~me R6union des Parties;

D6cision IX/4. Nouvel amendement au Protocole

D'adopter, conform6ment i la proc6dure 6nonc6e au paragraphe 4 de l'article 9 de la

Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone, l'Amendement au Protocole

de Montr6al qui figure A l'annexe IV du rapport de la neuvi~me R6union des Parties;

ANNEXE I

AJUSTEMENTS DECIDES A LA NEUVIEME RIUNION DES PARTIES CONCERNANT LES SUBS-

TANCES REGLEMENTEES DE L'ANNEXE A

Article 5, paragraphe 3

A la fin de l'alin~a a) du paragraphe 3 de l'article 5 du Protocole ajouter les mots sui-
vants :

"en ce qui concerne la consommation"

Ajouter l'alina ci-apr~s au paragraphe 3 de l'article 5 du Protocole:
"c) S'il s'agit des substances r~glement~es de l'annexe A, soit la moyenne de son niveau

calcul de production annuelle pour la p~riode allant de 1995 i 1997 inclus, soit le niveau

calculk de production de 0,3 kg par habitant, le chiffre le plus bas 6tant retenu, pour deter-
miner si elle observe les mesures de r~glementation en ce qui concerne la production."
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ANNEXE II

AJUSTEMENTS DtCIDtS . LA NEUVIEME RItUNION DES PARTIESCONCERNANT LES SUBS-

TANCES REGLEMENTtES DE L'ANNEXE B

Article 5, paragraphe 3

Ajouter les mots suivants A la fm de l'alin6a b) du paragraphe 3 de larticle 5 du Proto-
cole :

"en ce qui concerne la consommation"

Ajouter l'alin6a ci-apr~s au paragraphe 3 de l'article 5 du Protocole:

"d) S'il s'agit de substances r6glement6es figurant i rannexe B, soit la moyenne de son
niveau calcul6 de production annuelle pour la p6riode allant de 1998 A 2000 inclus, soit le
niveau calculk de production de 0,2 kg par habitant, le chiffre le plus bas 6tant retenu, pour
d6terminer si elle observe les mesures de r6glementation en ce qui concerne la production."

ANNEXE III

AJUSTEMENTS DtCIDES A LA NEUVIEME RtUNION DES PARTIES CONCERNANT LA SUBS-

TANCE REGLEMENTEE DE L'ANNEXE E

A. Article 2H: Bromure de m~thyle

1. Remplacer les paragraphes 2 i 4 de l'a-ticle 2H du Protocole par les paragraphes sui-
vants :

"2. Pendant la p6riode de douze mois commengant le Ier janvier 1999, et ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chaque Partie veille A ce que son niveau calculk
de consommation de la substance r6glement6e de l'Annexe E nexc~de pas, annuellement,
75 % de son niveau calcul de consommation de 1991. Chaque Partie produisant cette subs-
tance veille A ce que, pendant ces m8mes p6riodes, son niveau calcul6 de production de la-
dite substance n'exc~de pas, annuellement, 75 % de son niveau calcul6 de production de
1991. Toutefois, pour r~pondre aux besoins int~rieurs fondamentaux des Parties vis~es au
paragraphe 1 de l'article 5, son niveau calcul6 de production peut exc6der cette limite d'un
maximum de 10 % de son niveau calcuM de production de 1991.

3. Pendant la p6riode de douze moi s commengant le ler janvier 2001, et ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chaque Partie veille A ce que son niveau calcul6 de
consommation de la substance r6glement6e de l'Annexe E n'exc~de pas, annuellement, 50
% de son niveau calcuk de consommation de 1991. Chaque Partie produisant cette subs-
tance veille a ce que, pendant ces m~mes p6riodes, son niveau calcul de production de la-
dite substance n'exc~de pas, annuellement, 50 % de son niveau calcul6 de production de
1991. Toutefois, pour r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties vis6es au
paragraphe 1 de l'article 5, son niveau calcul& de production peut exc6der cette limite d'un
maximum de 10 % de son niveau calcul6 de production de 1991.
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4. Pendant la pdriode de douze mois commengant le ler janvier 2003, et ensuite,
pendant chaque pdriode de douze mois, chaque Partie veille A ce que son niveau calcul de
consommation de la substance rdglementde de 'Annexe E n'exc~de pas, annuellement, 30
% de son niveau calcul6 de consommation de 1991. Chaque Partie produisant cette subs-
tance veille A ce que, pendant ces m~mes pdriodes, son niveau calcul6 de production de la-
dite substance n'exc~de pas, annuellement, 30 % de son niveau calcul6 de production de
1991. Toutefois, pour rdpondre aux besoins intdrieurs fondamentaux des Parties visdes au
paragraphe 1 de l'article 5, son niveau calculk de production peut excdder cette limite d'un
maximum de 10 % de son niveau calculk de production de 1991.

5. Pendant la pdriode de douze mois commenqant le ler janvier 2005, et ensuite,
pendant chaque pdriode de douze mois, chaque Partie veille A ce que son niveau calcul de
consommation de la substance rdglementde de r'Annexe E n'exc~de pas zero. Chaque Partie
produisant cette substance veille A ce que, pendant ces m~mes pdriodes, son niveau calcu16
de production de ladite substance n'exc~de pas zero. Toutefois, pour rdpondre aux besoins
intdrieurs fondamentaux des Parties visdes au paragraphe 1 de r'article 5, son niveau calcu1d
de production peut excdder cette limite d'un maximum de 15 % de son niveau calcuk de
production de 1991. Le present paragraphe s'applique sauf dans le cas ofi les Parties ddci-
dent d'autoriser le niveau de production ou de consommation qui est ndcessaire A la satis-
faction des utilisations qu'elles jugent essentielles pour r'agriculture."

2. Le paragraphe 5 de l'article 2H devient le paragraphe 6.

B. Article 5, Paragraphe 8 ter d)

1. Apr~s le paragraphe 8 ter d) i)'de 'article 5 du Protocole insdrer ce qui suit:

"ii) Chaque Partie visde au paragraphe 1 du present article veille A ce qu'au cours de la
p6riode de douze mois ddbutant le I er janvier 2Q05, et par la suite au cours de chaque p6-
riode de douze mois, ses niveaux calculks de consommation et de production de la substan-
ce rdglementde de rannexe E n'exc~de pas, annuellement, 80 % de la moyenne de ses
niveaux calculds de consommation et de production annuelles, respectivement, pour la p6-
riode allant de 1995 A 1998 inclus;

iii) Chaque Partie visde au paragraphe I du present article veille A ce qu'au cours de la
pdriode de douze mois ddbutant le ler janvier 2015, et par la suite au cours de chaque pd-
riode de douze mois, ses niveaux calculks de production et de production de la substance
rdglementde de lannexe E soient nuls. Le present paragraphe s'applique saufdans le cas oil
les Parties ddcident d'autoriser le niveau de production et de consommation qui est ndces-
saire A la satisfaction des utilisations qu'elles jugent essentielles;"

2. Le paragraphe 8 ter d) ii) de rarticle 5 du Protocole devient le paragraphe 8 ter d) iv).
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ANNEXE IV

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRtAL ADOPTE PAR LA NEUVIME RtUNION DES

PARTIES

ARTICLE PREMIER. AMENDEMENT

A. Article 4, paragraphe 1 qua.

Apr~s le paragraphe 1 ter de l'article 4 du Protocole, insurer le paragraphe suivant:

"1 qLa. Dans un d6lai de un an a compter de la date d'entr~e en vigueur du present pa-
ragraphe, chacune des Parties interdit 1'importation de la substance r~glement~e de l'annexe

E en provenance de tout Etat non Partie au present Protocole."

B. Article 4, paragraphe 2 qua.

Apr~s le paragraphe 2 ter de l'article 4 du Protocole insurer le paragraphe suivant:

"2 qua. Un an aprbs la date d'entr~e en vigueur du present paragraphe, chacune des Par-
ties interdit 'exportation de la substance r~glement~e de l'annexe E vers un ttat non Partie
au present Protocole."

C. Article 4, paragraphes 5. 6 et 7

Aux paragraphes 5, 6 et 7 de l'article 4 du Protocole, remplacer:

"du Groupe de r'annexe C "par: "du Groupe de l'annexe C et A 'annexe E."

D. Article 4. paragraphe 8

Au paragraphe 8 de l'article 4 du Protocole, remplacer:

"de l'article 2G" par: "des articles 2G et 2H."

E. Article 4A : R6glementation des 6changes commerciaux avec les Parties

L'article ci-apr~s est ajout6 au Protocole en tant qu'article 4A :

"1. Lorsqu'apr~s la date d'6limination qui lui est applicable pour une substance r~gle-
ment~e donn~e une Partie n'est pas en mesure, bien qu'ayant pris toutes les mesures prati-
ques pour s'acquitter de ses obligations en vertu du Protocole, de mettre un terme i la
production de ladite substance destin~e a la consommation int~rieure, aux fins d'utilisations
autres que celles que les Parties ont d~cid6 de consid~rer comme essentielles, ladite Partie
interdit l'exportation de quantit~s utilis~es, recycl~es et r~g~n~r~es de ladite substance lors-
que ces quantit~s sont destinies A d'autres fins que la destruction.

2. Le paragraphe I du present article s'applique sous reserve de 'application de l'article
11 de la Convention et de la procedure de non respect 6labor~e au titre de l'article 8 du Pro-
tocole."
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F. Article 413: Autorisation

L'article ci-apr~s est ajout6 au Protocole en tant qu'article 4B:

"1. Chaque Partie met en place et en oeuvre, le ler janvier 2000 au plus tard ou dans
un dalai de trois mois A compter de la date d'entr6e en vigueur du present article en ce qui
la conceme, la date la plus 6loign~e 6tant retenue, un syst~me d'autorisation des importa-
tions et des exportations de substances r~glement~es nouvelles, utilis~es, recycl~es et r~g6-
n~r~es des annexes A, B, C et E.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, chaque Partie
vis~e au paragraphe 1 de l'article 5 qui decide qu'elle n'est pas en mesure de mettre en place
et en oeuvre un syst~me d'autorisation des importations et des exportations des substances
r~glement~es des annexes C et E peut reporter au ler janvier 2000 et au ler janvier 2002,
respectivement, l'adoption de ces mesures.

3. Chaque Partie, dans un dalai de trois mois A compter de la date d'entr6e en vigueur
du syst~me d'autorisation, fait rapport au Secretariat sur la mise en place et le fonctionne-
ment dudit syst~me.

4. Le Secretariat 6tablit et diffuse priodiquement A toutes les Parties la liste des Parties
ayant fait rapport sur leur syst~me d'autorisation et communique cette information au Co-
mit6 d'application aux fins d'examen de recommandations appropri6es aux Parties."

ARTICLE 2 : RAPPORT AVEC L'AMENDEMENT DE 1992

Aucun Etat ni aucune organisation r~gionale d'int~gration 6conomique ne peut dposer
un instrument de ratification, d'acceptation et d'approbation du present amendement ou
d'adhsion audit amendement s'il n'a, au pr~alable ou simultan~ment, d~pos6 un instrument
de ratification, d'acceptation et d'approbation de 'Amendement adopt6 par la quatri~me
Reunion des Parties A Copenhague, le 25 novembre 1992, ou d'adh6sion audit Amende-
ment.

ARTICLE 3 : ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le present Amendement entre en vigueur le ler janvier 1999, sous reserve du d~p6t
A cette date d'au moins 20 instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation de
'Amendement ou d'adh~sion A l'Amendement par des ttats ou des organisations r~gionales

d'int~gration 6conomique Parties au Protocole de Montreal relatif A des substances qui ap-
pauvrissent la couche d'ozone. Si A cette date ces conditions n'ont pas 6t6 remplies, le pr6-
sent Amendement entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date A laquelle
ces conditions ont t remplies.

2. Aux fins du paragraphe 1, aucun desdits instruments daposes par une organisation
rgionale d'int~gration 6conomique ne doit ftre considar6 comme un instrument venant
s'ajouter aux instruments deji d~pos~s par les ttats membres de ladite organisation.

3. Post~rieurement A l'entr~e en vigueur du present Amendement, comme cela est pr6-
vu au paragraphe 1, l'Amendement entre en vigueur pour toute autre Partie au Protocole le
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quatre-vingt-dixi~me jour A compter de la date du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE I

PeweHHe IX/I. flonOnrre mHbe OremowcH. KacatlolHeCr seulecTe.
I~epeqHGfleHHbIX B nIIOIeKHHH A

lIpHHJM B COOTBeTCTBHH C npoUleypog, H3J1OKCHhiOH B rlyHKTe 9 craTbH 2

MoHpeamcKoro npOTOKojia, H Ha OCHoBe O1 eHOK, rnpoBeJ~eHHb[X corJacHo cTaTe 6

rIpOTOKoJna, KoppeKTHpOBKH, KacaiowHecA npoH3BOACTBa peryuIpyeMbiX ewecTB.

riepeqHCJIeHHbX B nlpHnoxeHHH A K rIpOTOKOny, B TOM BHJle, KaK OHH H3JIo)eHEI B

npHno)KeHHH I K AoKjiuy AeB rToro COBeI1aHHA CTOPOH.

Pemeiie IX/2 ilononmwrenbme KoOppeKTIDoBI. KacaIotlleCl cinecT8.
neDeqHcgeHHb X s nOHJO)KeHHH B

IIPHHAT B COOTBeTCTBHM c npoueuypofH, H3JoxeHHOA B nyHKTe 9 craTh 2

MoHpeanicKoro npOTOKOna, H Ha OCHOBe OueHOK, nipoBeeHHBIX cornaCHO cTaTbe 6

HpoToKona, Koppermpoum, xacaiouec npoli3Boncrsa perympyeMbix Beluecrm,

nepeqKteH Lix B npHjowenH B K IpOTOKOJly, B TOM BNAe, Kax OHiHl H3JIOXCeHbi B

fpHflO)KeHHH II K JOKJa1y AelBToro CoseaxaHHR CTOpOH.

PeneHHe IX/3. llononHr'relsmJe KODD;KTHDOBKH H COKameHHl KaCalOtUHe;C

peulecTB. neDegHcgeHubix B nDao)KeHHH E

HpHHSm B coone'rCwmHH c npoueiypoi, H3noxe0)KCoH B nyMK 9 crahH 2

MoHpea.bCKoro npOTOKona, H Ha OCHOBe OileHOK, npoBeneHHbix corlaCHo craMe 6

HIpoToKona, KOppeKTHpoBKH H coKpaweHmiI, Kacaomeca npOH3BocrBa H norpe6neHHA

perynHpyeMoro BexecTRa, yKa3aHHOrO B npHno)IeHHH E K IlpoToKony, B TOM BAte, KaK

OHH H3nOxceHbI B npHJo)KeHHH III K ooKaaJy JeBSToro CoBeUlaHHA CTOpOH.

PeueHHe iX/4. IonornHnrem'Haq nonpaBxa K IDoToKonY

['PHHATb B COOTBeTCTBIH) C npoueiypof, H3no)KeHHOH B nysre 4 craTbH 9

BeHCKOff KOHBeHwm o6 oxpaHe 030HOBorO Cnoi. nonpaBKY K MoHpearbcKOMy

npOToKOnY B TOM BHtie. KaK OHa H3no)KeHa B npHno)KeHHH IV K AOKJBAJY AesBSTOro

CoBenaHHt CTOpOH.
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flnmXene I

COrJIACOBAHHbIE HA AIEB31TOM COBEIRAHHH CTOPOH KOPPEKTHPOBKH,
KACAIOIIHEC1 PErYJIHPYEMbIX BEUXECTB B rIPHJIO)KEHHH A

Cramn 5. nvyxr 3

B KoHie rymcra 3 a) cram 5 rlpoToxona Ao6awmeTcA cneAYIO12a ()pa3a:

"Kacaioiiwxcx noTpe6nemm'.

B nyfire 3 caTmmH 5 niporoxona Ao6amne=c nOAnrYHK cneAiyowuero
conepxcamu:

.c) ARh perynmpyeMmx mem.eC, yica3aHHbix B npnnonxemm A,
Jm6o pacqerHm cpeHmeoAosoa ypoahci, cBoero npOH3BO.CTa 3a nepBOA C
1995 no 1997 roxm BxIONmo SHo, in6o pac-emivi yposeHL nPOH3BOACrsa 8
O61seMe 0,3 Kr Ha Aymy Hacememi B 3aHCHMOCTm OT Toro, Ku tOA ypoBeHb
ABJLIeTCfi MeH]6UmM, B KaqecTBe OCHORBM ARA onpeneneHm K P rrpK
co6mo€$j em eJo Mep perympouaam, Kaca~ouxcn npOH38o0cra.
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rI[HnOxeHB 11

COrJIACOBAHHbIE HA AEBS[TOM COBEIIAHHH CTOPOH KOPPEKTHPOBKH,
KACAIOIBHECA PE"YJIHPYEMbIX BEI.ECTB B nPHJIOXEHHH B

CTaThx 5. nvirr 3

B KOHUe nyixra 3 b) cTaTbH 5 fpoToKona Ao6aw.LeTcs caepoulax 4paaa:

KacaiouuixcA norpe6emtu.

B nysrre 3 crams S fpoToKona Ao6aweTcA no myHrr cneAYonmero

"d) Ajm perynxpyemwx seuecm, yKa3aHHbIX B npHnoxcemm B,
DMH6o pacqeuwA cpeAueroosoik ypoweu, csoero npOH3BoACTBa 3a nepHoA c
1998 no 2000 rom mKInOqHTewMo, JiH6o pacqefTHfi ypoBeHb npoH3DBOfcTa B
O6"teMe 0,2 xr Ha Jgyuy HaceJnemA B 3aBCHMOcn OT Toro, Kaof ypoBeHI.
"BfreTCI MeHhuMm, B Kaqecrac OCHOaSI Anju onpeneneiuHi KPHTePJKA
co6n3o1eHHA em Mep peryamposamii, Kacaionxcx npoH3BOACTBa-.
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fliDHijnoKeHHe III

COrJIACOBAHHblE HA XREBS1TOM COBEIkAHHM CTOPOH KOPPEKTHPOBKH,

KACAIOIHECA PEFYJIHPYEMOFO BEILECTBA B rPHJiO)KEHHH E

A. CTasTb 2H: EDOMiCTifiMHen

1. -yHicTbi 2-4 cTaTbH 2H Ir[pOTOKona 3aMeHAIoTCx cJIciyIOLtiHMH nyHKTaMH:

2. Ka.i casi CTOpOHa o6ecrleqHBaeT, Trro6bl 3a riepHoA ABeHa~JuaTH
Mec RIeB, Ha4HHauom~HcA 1 AHBaP 1999 rosa, n 3a KamKJJ.LU nocicYEOtulHi
nepnox AeHaAjtaTH MecsuLeB roOBOfi pac'eTHblH ypoeHb noTpe6ieHHA eo
peryiHpyeMoro seilecTsa, yKaaHHOro B fpHjioiKeHHH E, He npesbLuian
75 npoigeHToa OT ee pacqeTHoro ypoBHA noTpe6eHHA B 1991 rowy. KaicnaA
CTOpoHa, rlpoH3BO llaA Taoe BeiuecTBO, 3a Te ice nepHoA.I o6ecneqHBaeT,
qTo6bLi roAoBOf pacqeTHbE YPOBeHL npOH3sowcTsa eio STOrO BelIecTBa He

ntpeBbiiuan 75 npoixeHTOB OT ee pacqeTHoro yposHRi npoH3BocTBa s 1991 rony.
OAHaxo JInA YOJo0eTBOpei OCHOBHbX BHYrpeHHHX noTpe6H0cTefi CTopoH,
AefiCTByWo1Mx B pamiax nymxra 1 craTH 5. ee pacqeTHbli yposeHi,
flpOH3BOAITEBa MoKeT npeabruaTS 3rOT npenen He 6onee 'IeM Ha Aecrrb
np0eHToB OT ee pac'{eTHOro ypOBHA npOH3BOfCTBa B 1991 rouy.

3. KaxcaA CTopoHa o6eceirnaaeT, qTo6bl 3a nepHOA ABeHaJI1aTH
MeCi.eB, HaqHHaiouxx:cA I AHBapI 2001 rosa, H 3a Kalcnifi nocneyioMHH
nepHoA ABeHal~aTH MecilneB roAoBofi pacqeTHbifi ypoBeH noTpe6nleHH eto
peFYjIHpyeMoFO seuecra, yKa3aHHOrO B npHIoKeHHH E, He npeirixan
50 npoLleHToB OT ee pac,4eToro YPOBHA noTpe6ieHm s 1991 rojy. KaiKcaA
CTOpOHa, rlpoH3B0Aa[aIA TaKoe BeuecTBO, 3a Te Ke nePHOIbI o6ecnerMBaeT,
q'ro6bi roxoaoft pacqeTHLik yposesi npoH3BocTBa eio 3Toro BeuiecTa He
npesbnman 50 npoueHTOB OT ee pacqeTHoro ypoBHSA npOH3BODCTBa B 1991 rojxy.
OjAiaKo ,IS1 yJOBJIeTSOpeHM OCHOBHbIX BHyTpeHHHX nOTpe6HOcTre CTOpOH,
Aei.CTByiouJHX B paMKaX nyHrra 1 CTaTbH 5, ee pacneTHBl ypoaeHb
npoH3BOCTBa MoKeT npeBhiiaTb WrOT npenen He 6onee geM Ha AecTB
npoileTrroB OT ee pacqeTHoro YPOBHL npoH3BocTBa B 1991 rony.

4. Kaxc~aA CTOpOHa o6ecneHaaeT. 'rro6bi 3a nepHo aBeHa~uaTH
MecCueB, HaqnHaioalon cA I xHBaP 2003 roja, H 3a Kaxc.ubft nocneyiaxomH
nepH)oA ~BeHajlUaTH MeCCSeB rojolof pac'eTHLbfi yp0BeHb fIoTpe6nceHHs eio
perynirpyeMoro BeLuecTBa, yKaaHHorO a ripHnoKceHHH E, He ipeBbiiani
30 npouefrToB OT ce pacqeTHoro ypoBHA nOTpe6nemL B 1991 rouy. KaxcnaA
CTOpOHa, npOH3BouxtilaA TaKoe BCLUCCTBO, 3a Te ce rnepH0bI o6ecnc'iBaeT.
To6bi rojAoBof pacRCTH bI YpOBeHb npoH3BOancTBa eio Toro Beuecrsa He
npeBjauan 30 npo0eHTOB OT ee pac'IeTHoro YpOBHA npOH3BoJIcTBa B 1991 rony.
OAHaKO AL ytOBAneTBOpeHm OCHOBH1I6X BHrypeHHHX noTpe6HOCTefi CTOpOH.
AefCTByiouX B paMKaX iyHKTa 1 CTaTbH 5, ee pacqeTHig yposeHb
npOH3BOCTBa MOxceT npeiniiaTh 3TOT upeen He 6onee '1eM Ha AecITh
npoueHToa OT ee pacmeTHoro ypOBHM ripoH3BOlcTBa B 1991 rojiy.

5. Ka3xuam CTOpOHa o6ecrieqHBaeT, 4To6bl 3a nIepHOII ABeHaAJxaTH
MecviUeB, HaqHHaioAHIc I lsaps 2005 rosa, H 3a Kawna nocnenyioumui
nepHoI AIeHaAL~aTH Mecnes pacqeTHMiH ypoBeHb noTpe6netHHM ei
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peryjiHpyeMoro Bealec'ra,. yKa3aHHoro a npHJIOKeIHHH E, He npeBbuman
Hyneaoro ypoBHA. Kaxc~aA CTopoHa, npOH3BAR11 al TaKoe BeLeCTBO, 3a Te Ke
nepHoAM o6ecncqmBaeT, qTo6m ee pacqeTHbifi ypoBeHb npoH3BOACTBa sToro
BeigCCTBa He npeenhian HyfCBOfi ypoBeHb. OAHaKo nPA yAoBJIeTBOpeHHR
OCHOBH6IX BHyTpeHHHx noTpe6HocTefi CTOpOH, AfilCTByIgOIHX B paMicax nyHmra
1 craTbH 5, e pacqeTHmi ypoBeHb npoH3BO CTBa m)KeT npefimam 3rOT
npe~en He 6onee 'eM Ha 15 npotieHToB OT ee pacqeTHoro ypoBHr rlPOH3BOCTBa
B 1991 ro y. HacTomutA nyHKT 6yteT npHMeHATbcA 3a HcKIIIOqeHHeM Tex
cny'aeB, Korla CTOpOhlI npHRHMlOT peeHHe pa3peuwrm TaKOR ypoBeHb
nPoH3BOICTBa HflH nOTpe6ieHHi, xOTOpbIA HeO6XOAHM jjRA yXOBneTBOpeHHA rex
BHAOB HCIIOmL3OBaHn$1, KOTOpble rlPH3HaHbl HMH KaK BaxcHeiIiIHC BHIbI
npHMeHemu.

2. rlyHrr 5 CTaThH 2H flpOTOKona cTaHoBHrrcA iyHKTOM 6.

B. C'ram 5. nvarr 8-reo d)

1. Iocne nymcra 8-Tep d) i) cramn, 5 rIpoToKona Ao6aBmsercs TeKcr cnie~Iiouxero
Co~epIKaHMA:

ii) Kaiax CTOpoHa, AeflCBYOla B paMKax nyHxra I HacTo~nlef cTaTbH,
o6ecneqHBaeT, WOW6bx 3a nepHOA ,eHaaTH MecsIueB, HaqHHaIOujHCA
1 xmHapA 2005 rosa, H 3a KaX.LX I nocnejlonlmA nepHoA AIeHaJUIaTH
MeC1IIeB eKerojiHie pacqeTlHte ypOBHM noTpe6neHHs H npOH3BOACTBa
ei peryJiHpyeMoro setaecraa, yKa~aHHorO B npnnoKeHHm E, He
npebriantH 80 rftoteHToB orT cpeAmx noKaiarenefi e)KeroAiumx
pacqeTim ypOSHei coom crscTreHHO norpe6iieHL H npOH3BOACTra 3a
nepHo0 c 1995 no 1998 rojA BKJiioqHTcIibHO;

iii) KaxAaA CropoHa, AefTBcrsYoUjaA B pamKax nyHrra I Hacosriuefi CTaTbH,
o6ecneqHBae'r, qTro6b 3a nepOn XABeHaafaTH MecMIleB, Haq1HHaioIHflcm
I AHBap. 2015 rona, H 3a KaKmbiU nocnenyiotmA nepHoA xABeHaJIIaTH
MeCtIeB pacqeTH6ie ypOBHH noTpe6neHH H fpoH3BO CTBa ei
peryjiHpyeMoro BeIencrea, yKa3aHHOrO B npwno)Kemm E, He
npeBLMUanH Hyneaoro ypOBHA. HacTonxmH nyHrr 6yner npHMeHI.ThcR
3a HCKJiioieHHeM Tex cxiqaeB, Kora CTOpOHlI nPHHHMaiOT peieHHe
pa3peumnrr TaKoH ypoBe ib fPOH3BOXcTBa HA IInoTpe6JneHH, KOTOPblfi
Heo6xOAHM AnA yAoBAeTBopeHML Tex BHAOB Hcno0n3OBaHHA, KOTOpbie
flPH3HaHMi HMH aK BaMHeWHe BHAbI npHMeHeHHSI;

2. Ilyfmr 8-Tep d) ii) craTH 5 FIpoTOKOna cTaHOBHTCR flyHrOM 8-Tep d) iv).
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fIlDHBOA[HHe IV

nOrIPABKA K MOHPEAJIbCKOMY nPOTOKOJIY, HPHHITAA
JAEBSITbIM COBEIIIAHHEM CTOPOH

CTATb 1: H1OHrPABKA

A. CTaThR 4. nVHKT I-KBa

rlocaie nymrra l-Tep cTaTmi 4 npoToKona Ao6awnmseTcI nyHKT cneZ1 loero
co~epXaHmA:

"1-K". B TeqeHme OAHoro rosa nocne AaTi BCTynifeeH L B CHJIY
HacTonlxero nyHrra KaKJaA CTopoHa 3anpewaeT HtMnOPT peryjnpyeMoro
RemecTa, BKniotiemoro a npmnoxeme E, H3 mo6oro rocyAapcrEa, He
xsmmaouierocs CTOpOHOfk HaCoMuero npoToKOana.

B. CraTb 4. mwr 2-Kma

Hocne nysrra 2-Tep craTH 4 HpoToKOaa Ao6aBuIeTcA nyHKT ciieLym ero
coJepcaHHaI:

"2-KBa. lo HcreqeHH oAHoro rojla Iocne aTi BcTynUeIHR B CHIY
HacToznuero nyHrra Kaicxas CTopoHa 3anpewaeT 3KCnopT perympyeMoro
BeiuecTsa, BKJIIOqeHHoro B npH1no)eHHe E, B no6oe rocyAapcrBo, He
umuoigeecn CropOHOf HacToAulero rlpoToKona.

C. CTaTsi 4. vmmi 5- 6 7

Hyirumi 5, 6 H 7 cTahmb 4 fpoToKona:

cjioaa H rpynny 11 pHInoxceHH C"

3aMeHmoTcR Ha cneIyiouomy qppa3y:

,rpynny I1 ripHoxeHHA C H B npHnoxceHHe E*.

D. CTaTbq 4. nvrnlKc

CTaTn 4, nyHCrT 8 'poToKOna:

0pa3a "craTmH 2G'

3aMeHieTcA Ha cre~Ayfoaiyvo pa3y:

cTaTLh 2G H 2H'.

E. CTara 4A: PervimwouagHe ToproBmJ Co CTODOHaMH

CnewouaR cTaTbA no~awizeTAc B lpoToxone B Kaqecrse cTahmn 4A:
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1. B Tex cnyqasx. Korla nociie InpHMeHHMOfi JWnR CTOPOHbI AaThi
npeKpameHHA npoH3BOACTBa H nOTpe6JneHHX TOrO HlH HHoro perynHpyeMoro
BeiuecT~a, qra CropOHa, HeCMOTpA Ha npHHArrHe scex npaKrHqecKHx Mep no
co6mOeHHIO cBoero o6a3aTencTa B paMxax IpooXOna, He B COCTOAIHHH
npeKpaTHm HIpOH3BO)]cTBO srroro eiuecTaa Ani BHyTpeHHero noTpe6neHHs , 3a
HcKJiiOqeHmeM BTAAOB rpHMeHeHHiI, nPH3HaHHbLX CTOpOHaMH KaK OCnOBHbie, OHa
3anpemLaeT 3KcnopT HCnO1Ib3OBaHHbJX. peUHPKYJHPOBaHHbX H YTHnH3o0BHHLIX
o6feMoB WToro BeutecTBa, 3a HcKnioqeHteM Tex, KOTopLie npeAHa3HaqeHi wn
yHHTrro)KeHHA.

2. fyHrr 1 Hac'rosaxe cTam H npHMeHRel'cR 6e3 yiuep6a ulq AefcrBHR

craTiH 11 KOHseHMm H npoilenypbi Heco6jnoAeHHA, pa3pa6oTaHHOfi B
cooTBeTCTBHH Co cramref 8 fpo'roxona.

F. CTanx 4B: JIHIeH3HDoBaHHe

Cneyiotuax cTaTa Ao6aansieTcRa BI'pOTOKone B KaqecTBe cTaTbH 4B:

1. Kaxcjas CTOpOHa K 1 AHBap 2000 roa HflH B TeeHe Tpex MectUeB
nocne AaTx BcTynneHHA B cHnT) Aim Hee HacTosmlef CTaTbH, B 3aBHCHMOCTH OT
Toro, KaKaA AaTa HacrynxT no3aHee, coaaeT H BHepIeT CHCTMMY
RHiEeH3HPOBaHRH HMnOpTa H 3KCnopTa HOBbIX, HCTIOJI3OBaHHbix,
pe.IPKYnHPOBaHHIIX H YrHJTH3BaHHhX perynHpyeMLIX BeiecTB,
nepeqHcneIHbIx B npntnoKeHHx A, B, C H E.

2. HeCMOTPA Ha nono)KeHHA nyHxTa 1 Hacrosrnief craTH, nio6ai CTOpOHa.
AefcThyiouxna B paMKaX nyHrra 1 cTaTH 5, KOTOpaA peuiaeT, 'To oHa He B
COCTORtHHH CO3AaTh H BHeApHTb CHCTeMY IUCH3HPOBaHA HMIOpTa H 9KCflOPTa
perylIHpyeMMx BewecTa, nepeqHcjieHHLIX B npHno)ceHHX C H E, MO)KCr
oTCpOqwmT npHSTHe 3THX Mep, COOTBeTCrBeHHO, A0 I sIHBapA 2005 rosa H
1 IHBaPA 2002 rona.

3. KaxcKaA CTOpOHa B TeqeHHe Tpex MeCueB nocne ixaTi BBeCHH eio
CHCTeMbI mIIH3HPOBaHIM HanpaBnJieT cexpeTapHaTy HHepopMaIHIO 0 co3;IaHHH
H 4 YHKUHOHHpOBaHHH 3TOf CHCreM L.

4. CeKpeTapHaT Ha nepHonqeCKOfi OCHOBe nonroTawimeaeT H
pacnpoc'rpaHser cpeAH Bcex CTOpOH nepeqeH, Tex CTOpOH. KoTophie
npecTaBmnH eMy HH4)opMatum 0 caoei cHcreMe nHuCH3HpoBaHmS, H
HanpamAneT 9TY HH4)opMaLHIO KoMrreTy no BbinOHeHHIO AAA paccMOTpeHH, H
BbIHeCeHIA COOTBeTCTBYIOIMx peKoMeHjlauHfi CTOPOHaM.

CTATbA 2: CBA3b C HOHPABKOI 1992 rOa.A

HH oAHo rocyfapcTsO HuH perHOHarMHal opraHH3aaLm 9KOHOMHqecKof
HrrerpatLHH He Mory cnasaT Ha xpaneHHe AOKyMCHT o paTHOKKa1mHH, npHimzrTm,

o~o6peKMi HacTouulefi HonpasKH HflH npHcoeAHHeHHH K HeR, eCJIH OHH 3apaHee HuH
OIHOBpeMeHHO He CjaJIH Ha XpaHeHHe TaKOrO poja AOKyMeHT, KacaionWMCis IlonpasKH,
npHsRTO Ha qeTBepTOM CoBeiualuu CTOpOH B KoneHrareHe 25 HOx6ps 1992 rota.
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CTATbAI 3: BCTYFJIEHHE B CHJIY

I. HacTowaai rlonpasKa BcTynaeT B cHny I AHBaP 1999 roga npH yeJWBOHH cAaqH
Ha xpaHeHHe He MeHee nalIaTH AOKyMeHorB o paTHOHKaUHH, npHHATHH HnH
oo6peHHH HoIpaBKH rocy~apcTBaMH HJIH perHoHa6hHbIMH opraHH3aUm MH
SKOHOMwIqeCKo HHTerpaLWHH, zBnrnOIgHMCcA CTopOHaMH MoHpeanicKoro npoToKona
no BeCecTBam, pa3pyniaiouuM 030HOBbIA cnok. EcrnH K Sr haTe yKa3aHHOe ycooBHe
He co6niOmeHo, nlonpaBxa BcTynaeT B CHny Ha AeBAHOCTbhi AeHh nocne AaTbi
CO6mOWeHHA sroro ycfnoBHA.

2. An ixeiief nyHKTa 1 mo6ofi Taxoft AoxyMeHT, cAaHSbxk Ha XpaHeHHe KaXof-
jxH6o perHoHanbHOf opraH1a3umeft 9KOHOMHeCKOfi HHTerpauHH, He cqlraercR

AOrOiHHTejrbHbiM 110 oTHomueHm K AOKyMeHTaM, CJafHHh[M Ha xpaHemle
rocyJlapcTBaMH -queHaMN TaKOff opraHH3auHH.

3. focne BcTrynnemA B CWIy HacToumlefi ronpaBKm B COOTBeTcTBHH C nyHKToM I
IlonpaBsa BcTynaeT B cHny B OTHoiueHHH nio6oA Apyroki CTopoHM U'IpoToKona Ha
AeBMtHocTbin Aem nocnie AaTx cgaqH Ha xpaHeHHe Ao0KyMeHTa 0 paTImtoawm,
npHHrTHM HlnH 0O06peHHH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Decisi6n IX/1. Nuevos aiustes relacionados con las sustancias enuneradas
C_ el anexo A

Adoptar, de conformidad con el procedimiento establecido en el pArrafo 9

del artfculo 2 del Protocolo de Montreal y sobre la base de las

evaluaciones realizadas en vi.rtud del articulo 6 del Protocolo, los

ajustes relativos a la produccidn de las sustancias controladas

enumeradas en el anexo A del Protocolo, tal como figura en el anexo I
del informe de la Novena Reunidn de las Partes;

Decisidn IX/2. Nuevos aiustes ,-elacionados con las sustancias enumeradas

en el anexo B

Adoptar, de conformidad con el procedimiento establecido en el pdrrafo 9
del articulo 2 del Protocolo de Montreal y sebre la base de las
evaluaciones realizadas en virtud del articulo 6 del Protocolo, los
ajustes relativos a la produccidn de las sustancias controladas
enumeradas en el anexo B del Protocolo, tal cono figura en el anexo II
del informe de la Novena Reunidn de las Partes;

Decisidn IX/3. Nuevos aiustes v reducciones en relaci6n con la sustancia
enumerada en el anexo E

Adoptar, de conformidad con el procedimiento establecido en el parrafo 9
del articulo 2 del Protocolo de Montreal y sobre la base de las
evaluaciones realizadas en virtud del artlculo 6 del Protocolo, los
ajustes y reducciones de la produccidn y el consumo de la sustancia
controlada enumerada en el anexo E del Protocolo, tal como figura en el
anexo III del informe de la Novena Reuni6n de las Partes;

Decisidn IX/4. Nueva enmienda del Protoccl

Adoptar, de conformidad con el procedimiento establecido en el p rrafo 4
del articulo 9 del Convenio de Viena para la Proteccign de la Capa de
Ozono, la enmienda del Protocolo de Montreal que figura en el anexo IV
del informe de la Novena Reunidn de las Partes;
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Anexo I

AJUSTES RELATIVOS A LAS SUSTANCIAS CONTROLADAS ENUMERADAS EN EL

ANEXO A ACORDADOS EN LA NOVENA REUNI6N DE LAS PARTES

Articulo 5. Dprrafo 3

El texto del encabezamiento del p~rrafo 3 del articulo 5 se sustituiri
por el siguiente:

3. Al aplicar las medidas de control previstas en los articulos 2 A a 2 9,
toda Parte que opere al amparo del prrafo 1 del presente articulo tendr&
derecho a emplear:

El texto del inciso a) del pirrafo 3 del articulo 5 del Protocolo ae
sustituirt por el siguiente:

a) En el caso de las sustancias controladas enumeradas en el anexo A,
ya sea el promedio de ou nivel calculado de consumo anual correspondiente al
perfodo 1995 a 1997 inclusive o un nivel calculado de consumo de 0,3 kg per
cApita, si este Iltimo es menor, como base para determinar mu cumplimiento de
las medidas de control relacionadas con el consumo;

Se afiadir& al nuevo texto del p rrafo 3 del articulo 5 del Protocolo el
inciso siguiente:

c) En el caso de las sustancias controladas enumeradas en el anexo A,
ya sea el promedio de su nivel calculado de produccifn anual correspondiente
al perfodo 1995 a 1997 inclusive, o un nivel calculado de produccidn de 0,3
Kg. per cpita, si este Oltimo es menor, como base para determinar su
cumplimiento de Ias medidas de control relacionadas con la producci6n.
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AJUSTES RELATIVOS A LAS SUSTANCIAS CONTROLADAS EUWERADAS zN
EL ANEXO B ACORDADOS EN LA NOVENA REUNIdN DE LAS PARTES

Articulo S. nlrrafo 3

El texto del encabezamiento del pirrafo 3 del articulo 5 ae sustituirA
por el siguiente:

3. Al aplicar las medidas de control previstas en los artlculos 2 A a 2 3,
toda Parte que opera al amparo del pdrrafo 1 del presents articulo tendri&
derecho a emplear:

El texto del inciso b) del p&rrafo 3 del artIculo 5 del Protocolo se
sustituir& por el siguiente:

b) En el caso do las sustancias controladas enumeradas en el anexo 9,
ya sea el promedio de su nivel calculado de consumo anual correspondiente al
perfodo 1998 a 2000 inclusive o un nivel calculado do consumo de 0,2 kg per
capita si este 0ltimo as menor, coao base para determinar su cumplimiento do
las medidas de control relacionadas con el consumo.

Se afadir& al p6rrafo 3 del articulo 5 del Protocolo el siguiente
inciso:

d) En el caso de las sustancias controladas enumeradas en el anexo B,
ya sea el prosedia do su nivel calculado de produccidn anual
correspondiente al perfodo 1998 a 2000 inclusive o un nivel calculado do
producci6n de 0,2 kg per c~pita, si este filtimo es manor, como base para
determinar su cumplimiento de las medidas do control relacionadas com la
producci6n.
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Anexo III

AJUSTES RELATIVOS A LA SUSTANCIA CONTROLADA QUE PIGURA EN EL
anexo E ACORDADOS EN LA NOVENA REUNI6N DE LAS PARTES

A. Art lo 2H: Mtilbromuro

1. El texto de los pdrrafos 2 a 4 del articulo 2H del Protocolo se
oustituir& por el siguiente:

2. Cada Parts velar& por que en el perlodo de doce meses contados a
partir del 1 de enero de 1999, y en cada perlodo sucesivo de doce
meses, su nivel calculado de consumo de la sustancia controlada quo
figura en el anexo E no supers, anualmente, el 75% de su nivel calculado
de consumo de 1991. Cada Parte que produzca la sustancia velari por
quo, durante los mismos perlodos, su nivel calculado de producci6n de la
sustancia no supere, anualmente, el 75% de su nivel calculado de
producci6n de 1991. No obstante, a fin de satisfacer lao necesidades
boicas internas de las Partes que operan al amparo del pirrafo 1 del
articulo 5, su nivel calculado de producci6n podr& euperar dicho limite
hasta en un 10% de su nivel calculado de produccidn do 1991.

3. Cada Parts velard por que en el perlodo de doce meses contados a
partir del 1" de enero de 2001, y en cada perlodo sucesivo de doce
moses, Cu nivel calculado de consumo de la sustancia controlada que
figura en el anexo E no supers, anualmente, el 50% de Cu nivel calculado
de consumo de 1991. Cada Parts que produzca la sustancia velard par
que, durante los mismos periodos, su nivel calculado de produccidn de la
sustancia no supere, anualmente, el 50% de Cu nivel calculado de
producci6n de 1991. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades
b~sicas internas de las Partes que operan al amparo del p&rrafo 1 del
articulo 5, su nivel calculado de producci6n podrA superar dicho Unite
hasta en un 10% de mu nivel calculado de producci6n de 1991.

4. Cada Parte velarl par que en el perfodo de doce meses contados a
partir del 1 de enero de 2003, y en cada perlodo sucesivo de doce
meses, su nivel calculado de consumo de la sustancia controlada que
figura en el anexo E no supere, anualmente, el 30% de su nivel calculado
de consumo de 1991. Cada Porte que produzca la sustancia velard par
que, durante los mismos periodos, su nivel calculado de producci6n de la
sustancia no supere, anualmente, el 30% de su nivel calculado de
producci6n de 1991. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades
b~sicas internas de las Partes que operan al amparo del p&rrafo 1 del
articulo 5, su nivel calculado de producci6n podr& superar dicho limite
hasta en un 10% de mu nivel calculado de producci6n do 1991.

5. Cada Porte velar& par que en el perlodo de doce meses contados a
partir del l" de enero de 2005, y en cada periodo sucesivo ds doce
meses, su nivel calculado de consumo de la sustancia controlada quo

figura en el anexo E no sea superior a cero. Cada Parts que produzca la
sustancia velarA par que, durante los mismos periodos, Cu nivel
calculado de produccifn de la sustancia no sea superior a cero. No
obstante, a fin de satisfacer las necesidades bdsicas internas de las
Partes que operan al amparo del p&rrafo 1 del articulo 5, su nivel
calculado de producci6n podr& superar dicho limite hasto en un 15% de su
nivel calculado de producci6n de 1991. Lo dispuesto en este p&rrafo so
aplicar& salvo en la medida en quo las Partes decidan permitir el nivel
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de producci6n o consumo que sea necesario para atender los usos por
ellas convenidos como usos criticas.

2. E1 pgrrafo 5 del articulo 2H del Protocolo se convertirA en p~rrafo 6.

B. Articulo 5. Porrafo 8 ter d)

1. Despu~s del apartado i) del inciso d) del p~rrafo 8 ter del articulo s
del Protocolo ae insertar~n los apartados siguientes:

ii) Cada Parte que opere al amparo del p~rrafo 1 del presente
articulo velarA por que en el perfodo de doce meses contados a
partir del I* de enero de 2005, y en cada perfodo sucesivo de
doce meses, sus niveles calculados de consumo y producci6n de
la sustancia controlada que figura en el anexo E no superen,
anualmente, el 80V del promedio de sus niveles calculados
anuales de consumo y producci6n, respectivamente,
correspondientes al perlodo de 1995 a 1998 inclusive;

iii) Cade Parts que opere al amparo del pArrafo 1 del presents
artfculo velar& por que en el perfodo de doce meses contados a
partir del 1 de enero de 2015, y en cada perfodo sucesivo de
doce meses, sus niveles calculados de consumo y producci6n de
la sustancia controlada que figura en el anexo E no sean
superiores a cero. Lo dispuesto en este pfrrafo se aplicara
salvo en la medida en que las Partes decidan permitir el nivel
de producci6n o consumo que sea necesario para atender los
usos por ellas convenidos como usos criticos;

2. El apartado ii) del inciso d) del p&rrafo 8 ter del articulo 5 del
Protocolo se convertir& en apartado iv) del inciso d) del p~rrafo 8 ter.
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Anexo IV

ENMIENDA DEL PROTOCOLO DE MONTREAL APROBADA POR LA
.NOVENA REUNI6N DE LAS PARTES

ARTfCULO 1: ENMIENDA

A. ArtlCulo 4. ydrrafo I cua.

Tras el p rrafo 1 ter del articulo 4 del Protocolo se insertar& el
pirrafo siguiente:

1. QUA. En el plazo de un afto a partir de la entrada en vigor del
presente p~rrafo, toda Parte prohibirA la importaci6n de la sustancia
controlada que figura en el anexo E de cualquier Esrado que no sea Parte
en el presente Protocolo.

B. Articulo 4. y4rrafo 2 aua.

Tras el p&rrafo 2 ter del articulo 4 del Protocolo se insertar& el
p&rrafo siguiente:

2. qua. Transcurrido un afo a partir de la entrada en vigor del
presente p&rrafo, toda Parte prohibirA la exportaci6n de la sustancia
controlada que figura en el anexo E a Estados que no sean Partes en el
presents Protocolo.

C. Articulo 4. D&rrafos 5. 6 V 7

En los pdrrafos 5, 6 y 7 del artfculo 4 del Protocolo, las palabras:

y en el Grupo II del anexo C

se sustituirin por:

en el Grupo II del anexc C y en el anexo E

D. Articulo 4. D&rrafo 8

En el pArrafo 8 del articulo 4 del Protocolo, las palabras:

articulo 2G

se sustituirim por:

articulos 2G y 2H
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E. ArtIculo 4A: Control del comercio con Estados
cue sean Partes en el Protocolo

El siguiente articulo se affadirA al Protocolo como articulo 4A:

1. En el caso en que, transcurrida la fecha que le sea aplicable para la
supresi6n de una sustancia controlada, una Parte no haya podido, pese a haber
adoptado todas las medidas posibles para cumplir sue obligaciones derivadas
del Protocolo, eliminar la producci6n de esa sustancia para el consumo
interno con destino a usos distintos de los convenidos por las Partes como
esenciales, esa Parte prohibir& la exportaci6n de cantidades usadas,
recicladas y regeneradas de eea sustancia, para cualquier fin que no sea su
destru6ci6n.

2. El p~rrafo 1 del presente articulo se aplicarA sin perjuicio de lo
diepuesto en el articulo 11 del Convenio y en el procedimiento relativo al
incumplimiento elaborado en virtud del articulo 8 del Protocolo.

P. Articulo 4B: Sistema de licencias

El siguiente articulo se afadird al Protocolo como articulo 4B:

1. Las Partes establecerhn y pondrdn en prActica, para el 1V de enero de
2000 o en el plazo de tres meses a partir de la entrada en vigor del presents
articulo para cada una de ellas, un sistema de concesi6n de licencias para la
importaci6n y exportaci6n de sustancias controladas nuevas, usadas,
recicladas y regeneradas enumeradas en los anexos A, B y C.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 1 del presente articulo, si
una Parte qua opera al amparo del prrafo 1 del articulo 5 decide que no est&
en condiciones de establecer y poner en prhctica un sistema para la concesi6n
de licencias para la importacidn y exportaci6n de sustancias controladas
enumeradas en los anexos C y E, podrA posponer la adopci6n de esas medidas
hasta el 1

° 
de enero de 2005 y el I* de enero de 2002, respectivamente.

3. En el plazo de tres meses a partir de la fecha en que introduzcan su
eistema de licencias, las Partes informarhn a la Secretaria del
establecimiento y el funcionamiento de dicho sistema.

4. La Secretaria prepararA y distribuirA peri6dicamente a todas las Partes
una lista de las Partes que le hayan informado de su sistema de licencias y
remitird esa informaci6n al Comit6 de Aplicaci6n para su examen y la
formulacidn de las recomendaciones pertinentes a las Partes.

ARTfCULO 2: RELACI6N CON LA ENMIENDA DE 1992

Ning/n Estado u organizaci6n de integracidn econdmica regional podrA
depositar un instrumento de ratificaci6n, aceptacidn, aprobaci6n o adhesidn
de la presente Enmienda a menos que haya depositado, previa o
simulthneamente, un instrumento de ratificacidn, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesion de la Enmienda aprobada en la Cuarta Reunidn de las Partes, en
Copenhague, el 25 de noviembre de 1992.
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ARTfCUWL 3: ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Enmienda entrarA en vigor el 1 de enero de 1999, siempre
que se hayan depositado al menos 20 instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6n de la Enmienda por Estados u organizaciones de integracidn
econ6mica regional qua sean Partes en el Protocolo de Montreal relativo a las
sustancias que agotan la capa de ozono. En el caso de que en esa fecha no Be
hayan cumplido estas condiciones, la Enmienda entrarA en vigor el nonag~simo
dla contado desde la fecha en que se hayan cumplido dichas condiciones.

2. A los efectos del p~rrafo 1, los instrumentos depositados par una
organizaci6n de integraci6n econdmica regional no se contar/n comao
adicionales a los depositados por los Estados miembros de esa organizaci6n.

3. Despu~s de la entrada en vigor de la presente Enmienda, seg~n lo
dispuesto an el parrafo 1, la Enmienda entrard en vigor para cualquier otra
Parte en el Protocolo el nonag~simo dia contado desde la fecha en que haya
depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n a aprobaci6n.
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No. 27495. Japan, Indonesia, Ma-
laysia, Philippines, Singapore and
Thailand

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASEAN PROMOTION CENTRE ON
TRADE, INVESTMENT AND TOUR-
ISM. TOKYO, 22 DECEMBER 1980'

AMENDMENT OF THE AGREEMENT ESTAB-

LISHING THE ASEAN PROMOTION CEN-

TRE ON TRADE, INVESTMENT AND

TOURISM (ACCESSION OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIETNAM AS A NEW MEM-
BER). TOKYO, 12 FEBRUARY 1998

Entry into force : 12 February 1998 by
signature, in accordance with article XXI
of the Agreement

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Japan, 8 June 1998

No. 27495. Japon, Indon~sie, Ma-
laisie, Philippines, Singapour et
Thailande

ACCORD PORTANT CRtATION DU
CENTRE DE PROMOTION DU COM-
MERCE, DES INVESTISSEMENTS
ET DU TOURISME DE L'ANASE. TO-
KYO, 22 DtCEMBRE 19801

AMENDEMENT A L'ACCORD PORTANT

CREATION DU CENTRE DE PROMOTION DU

COMMERCE, DES INVESTISSEMENTS ET

DU TOURISME DE L'ASEAN (ADHtSION

DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET

NAM EN TANT QUE NOUVEAU MEMBRE).

TOKYO, 12 FVRIER 1998

Entree en vigueur : 12 f~vrier 1998 par si-
gnature, conform~ment i Particle XXI de
l'Accord

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Japon, 8 juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1574, No. 1-27495. - Nations Unies, Recuell des Traitis,
vol. 1574, No 1-27495.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Mozambique
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
1998

Date of effect: 6 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 June 1998

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-
ERVATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
1998

Date of effect: 6 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 June 1998

reservation:

declaration:

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS ET DES SUBSTAN-
CES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

ADHtSION

Mozambique
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 8juin 1998

Date de prise d'effet: 6 septembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 8juin
1998

ADHItSION (AVEC DECLARATION ET RESER-
VE)

Lituanie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 1998

Date de prise d'effet : 6 septembre 1998
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 8juin
1998

riserve:

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Whereas in accordance with paragraph 8 of article 7 of the said Convention, the Re-
public of Lithuania declares that the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania and
the General Prosecutor Office of the Republic of Lithuania are the institutions having the
responsibility and power to execute requests for mutual legal assistance or transmit them to
the competent authorities for executions;

In accordance with paragraph 9 of Article 7 of the said Convention, the Republic of
Lithuania declares that all requests for providing legal assistance and supporting documents

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1582, No 1-27627.
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submitted to the Republic of Lithuania shall be accompanied by a translation into English,
Russian or Lithuanian, unless they are drawn up in one of the above-mentioned languages;

In accordance with paragraph 7 of Article 17 of the said Convention the Republic of
Lithuania declares that the Border Police Department at the Ministry of Internal Affairs of
the Republic of Lithuania is an institution responsible for execution of requests, received
according to paragraphs 3 and 4 of Article 17 of the Convention;

Whereas in accordance with Article 6 of the said Convention the Republic of Lithuania
declares that this Convention shall not be the legal basis for extradition of the Lithuanian
citizens as it is provided in the Constitution of the Republic of Lithuania;

Whereas in accordance with paragraph 4 of Article 32 of the said Convention the Re-
public of Lithuania will not apply provisions of paragraph 2 and 3 of Article 32, referring
to the disputes relating to the interpretation or application of this Convention to the Inter-
national Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 8 de 'article 7 de ladite Convention, la R6publique de
Lituanie d6clare que les institutions qui ont la responsabilit6 et le pouvoir de r6pondre aux
demandes d'entraide judiciaire ou de les transmettre aux autorit6s comptentes pour ex6cu-
tion sont le Minist6re de la justice de la R6publique de Lituanie et le Bureau du Procureur
g6n6ral de la R6publique de Lituanie;

Conform6ment au paragraphe 9 de l'article 7 de ladite Convention, la R6publique de
Lituanie d6clare que toutes les demandes d'entraide judiciaire et les documents annex6s
doivent tre accompagn6s d'une traduction en anglais, en russe ou en lituanien, A moins
qu'ils ne soient r6dig6s dans l'une des langues susmentionn6es;

Conform6ment au paragraphe 7 de l'article 17 de ladite Convention, la R6publique de
Lituanie d6clare que l'institution charg6e de r6pondre aux demandes formulkes en applica-
tion des paragraphes 3 et 4 de l'article 17 de la Convention est le D6partement de la police
des fronti6res du Minist~re de l'int6rieur de la R6publique de Lituanie;

Conform6ment A l'article 6 de ladite Convention, la R6publique de Lituanie d6clare
que la Convention ne constitue pas la base 16gale de 'extradition de citoyens lituaniens car
le texte qui pr6vaut est la Constitution de la R6publique de Lituanie;

Conform6ment au paragraphe 4 de l'article 32 de ladite Convention, la R6publique de
Lituanie n'appliquera pas les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 32 concemant
les diff6rends relatifs i l'interpr6tation ou A l'application de la Convention port6s devant la
Cour intemationale de Justice.
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No. 28383. Multilateral

CONVENTION (NO. 169) CONCERN-
ING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUN-
TRIES. GENEVA, 27 JUNE 19891

RATIFICATION

Netherlands
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 February 1998

Date of effect: 2 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 June 1998

No. 28383. Multilateral

CONVENTION (NO 169) CONCER-
NANT LES PEUPLES INDIGENES ET
TRIBAUX DANS LES PAYS INDE-
PENDANTS. GENt VE, 27 JUIN 1989'

RATIFICATION

Pays-Bas
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2fivrier
1998

Date de prise d'effet : 2fgvrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22juin 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28383 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1650, No 1-28383.
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL COPPER STUDY
GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
1989'

PROVISIONAL ACCEPTANCE

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26June
1998

Date of effect: 26 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 June
1998

No. 28603. Multilateral

STATUTS DU GROUPE D'tTUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE. GENE-
VE, 24 FEVRIER 1989'

ACCEPTATION PROVISOIRE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 1998

Date de prise d'effet : 26juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1662, No 1-28603.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Niger
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 17June
1998

Date of effect: 15 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
1998

No. 28911. Multilat6ral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DtCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Niger
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 17juin 1998

Date de prise d'effet: 15 septembre 1998
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 17juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 1673, No 1-28911.
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
1992'

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 June
1998

Date of effect: 9 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 June 1998

No. 29467. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENtVE, 20 MARS
1992'

ADHtSION

Ripublique de Moldova

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 9juin 1998

Date de prise d'effet : 9juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9juin
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1703, No 1-29467.
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No. 29468. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF VERTEBRATE AN-
IMALS USED FOR EXPERIMENTAL
AND OTHER SCIENTIFIC PURPOS-
ES. STRASBOURG, 18 MARCH 1986'

APPROVAL (WITH RESERVATION)

European Community
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
April 1998

Date of effect: 1 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 26
June 1998

reservation:

No. 29468. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX VER-
TEBRES UTILISES A DES FINS EX-
PERIMENTALES OU A D'AUTRES
FINS SCIENTIFIQUES. STRAS-
BOURG, 18 MARS 1986'

APPROBATION (AVEC RtSERVE)

Communauti europdenne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 30 avril 1998

Date deprise d'effet: Jer novembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 26juin 1998

riserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In application of Article 34, paragraph 1, of the European Convention for the Protec-
tion of Vertebrate Animals used for Experimental and other Scientific Purposes, the Euro-
pean Community states that it does not consider itself bound by the requirements to
communicate statistical data laid down in Article 28, paragraph 1, of the said Convention."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"En application de 'article 34, paragraphe 1, de la Convention europdenne sur la pro-
tection des animaux vertdbrds utilisds i des fins expdrimentales ou i d'autres fins scientifi-
ques, la Communaut6 europdenne declare qu'elle ne se consid~re pas lide par l'obligation
de communication de donndes statistiques prdvue A l'article 28, paragraphe 1, de ladite Con-
vention."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-29468 - Nations Unies, Recuel des Traitos,
vol. 1704, No 1-29468.
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No. 30177. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
FUND FOR THE DEVELOPMENT OF
THE INDIGENOUS PEOPLES OF
LATIN AMERICA AND THE CARIB-
BEAN. MADRID, 24 JULY 1992'

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 17 June
1998

Date of effect: 17 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 June
1998

No. 30177. Multilateral

ACCORD PORTANT CR1tATION DU
FONDS POUR LE PROGRS DES PO-
PULATIONS AUTOCHTONES DE
L'AMERIQUE LATINE ET DES CA-
RAIBES. MADRID, 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Brksil
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 17juin 1998

Date de prise d'effet: 17juin 1998
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, I 7juin
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1728, No 1-30177.
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (2) (G)

Slovenia

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 9 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 June 1998

No. 30822. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4
(2) (G)

Slovinie
Rception par le Secrtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 9
juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1771, No 1-30822.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5 June
1998

Date of effect: 5 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 June 1998

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBRE 1982'

RATIFICATION

Ripublique dtmocratique populaire
lao

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gentral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juin 1998

Date de prise d'effet : 5juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5juin
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363 - Nations Unies, Recuei
des Traits, vol. 1833, 1834 et 1835, No 1-31363.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 19941

PARTICIPATION AFTER DEPOSIT OF AN IN-
STRUMENT OF RATIFICATION, ACCESSION
OR SUCCESSION IN RESPECT OF THE CON-
VENTION

Lao People's Democratic Republic

Date: 5 June 1998

Date of effect: 5 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 June 1998

CONSENT TO BE BOUND

Lao People's Democratic Republic

Date: 5 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 June 1998

RATIFICATION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 25 June
1998

Date of effect: 25 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 June
1998

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
19941

PARTICIPATION APRES LE DEPOT D'UN INS-
TRUMENT DE RATIFICATION, D'ADHtSION
OU DE SUCCESSION A LA CONVENTION

R~publique democratique populaire
lao

Date: 5juin 1998

Date de prise d'effet : 5juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5juin
1998

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Republique d~mocratique populaire
lao

Date: 5juin 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5juin
1998

RATIFICATION

Republique-Unie de Tanzanie

D4pt de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juin 1998

Date de prise d'effet : 25 juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364 -- Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1836, No 1-31364.
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 19901

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
April 1998

Date of effect: 1 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 26
June 1998

reservations:

No. 31704. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVES)

Slovinie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 23 avril 1998

Date de prise d'effet : ler aoat 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 26juin 1998

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 25, paragraph 3, of the Convention, it reserves the right to
require that requests made to the responsible central authority and documents supporting
such requests be accompanied by a translation into the Slovene language or into the English
language.

In accordance with Article 32, paragraph 2, of the Convention, information or evidence
provided by it under Chapter III of the Convention may not, without its prior consent, be
used or transmitted by the authorities of the requesting Party in investigations or proceed-
ings other than those specified in the request."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform6ment A 'article 25, paragraphe 3, de la Convention, il se r6serve le droit
d'exiger que les demandes faites A r'autorit6 centrale responsable et les pieces annexes
soient accompagn6es d'une traduction en langue slovbne ou en langue anglaise.

Conform6ment A l'article 32, paragraphe 2, de la Convention, les informations ou 616-
ments de preuve fournis par lui, en vertu du Chapitre III de la Convention ne pourront, sans
son consentement pr6alable, tre utilis6s ou transmis par les autorit6s de la Partie requ6rante
A des fins d'investigations ou de proc6dures autres que celles pr6cis6es dans la demande.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. 1-31704 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 1862, No 1-31704.

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 19941

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LON-

DON, 7 DECEMBER 19941

ACCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 June 1998

Date of effect: 15 June 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15 June
1998

No. 32022. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CtREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 1994'

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES CE-
RItALES DE 1995. LONDRES, 7 DECEMBRE
19941

ADHESION

Kenya

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrgtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15juin 1998

Date deprise d'effet." 15juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15juin
1998

1. United Nations. Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1882, No 1-32022.
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No. 32076. Multilateral

AGREEMENT TO ESTABLISH THE
SOUTH CENTRE. GENEVA, 1 SEP-
TEMBER 1994'

RATIFICATION

Benin
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 June
1998

Date of effect: 1 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 June 1998

No. 32076. Multilatkral

ACCORD PORTANT CRItATION DU
CENTRE SUD. GENtVE, 1 SEPTEM-
BRE 19941

RATIFICATION

Binin

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 1998

Date deprise d'effet: ler aoait 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32076 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1885, No 1-32076.
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

APPROVAL

France
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 30June
1998

Date of effect: 28 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
1998

No. 33207. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTItRES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 19921

APPROBATION

France

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 1998

Date de prise d'effet: 28 septembre 1998
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1936, No. 1-33207 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1936, No 1-33207.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 17 OCTOBER
19941

ACCESSION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 June
1998

Date of effect: 31 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 June 1998

ACCESSION

Venezuela

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 29 June
1998

Date of effect: 27 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 June
1998

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTITE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHtS PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 17 OCTOBRE
19941

ADHtSION

les Marshall

D~p6t.de l'instrument aupr~s du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies: 2juin 1998

Date de prise d'effet: 31 aoat 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
1998

ADHESION

Venezuela

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juin 1998

Date deprise d'effet : 27septembre 1998

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1954, No 1-33480.
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No. 33484. Multilateral

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER

AGREEMENT, 1994. GENEVA, 26
JANUARY 1994'

RATIFICATION

Italy

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 25 June
1998

Date of effect: provisionally on 25 June
1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 June
1998

No. 33484. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994

SUR LES BOIS TROPICAUX. GENE-
VE, 26 JANVIER 1994'

RATIFICATION

Italie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juin 1998

Date de prise d'effet : provisoirement le

25juin 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1955, No. 1-33484 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1955, No 1-33484.
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No. 33545. Multilateral

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

Italy

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 15 April 1998

Date of effect: 14 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 12 June 1998

RATIFICATION (WITH RESERVATION, AND
STATEMENT)

Ukraine

'Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 8 April 1998

Date of effect: 7 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 12 June 1998

statement and reservation:

No. 33545. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA SORETt NU-
CLtAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
1994'

RATIFICATION

Italie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
15 avril 1998

Date de prise d'effet : 14juillet 1998

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
12juin 1998

RATIFICATION (AVEC RtSERVE ET DECLA-
RATION)

Ukraine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~niral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
8 avril 1998

Date de prise d'effet : 7juillet 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
12juin 1998

ddclaration et r~serve:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1963, No. 1-33545 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1963, No 1-33545.
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[ UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRANIEN ]

1. BepxoBHa PaAa YKpaiHw npAHslna BiAnoBiAaJlbHe piweHHsi npo paTHcbiKaLiIo KoH-

BeHgUi npo qAepHy 6e3neKy, niArTepq wYMo4 npH6i4HiCTb npHHL;MnaM KynbTypH s1AepHoi

6e3neKH Ta 3a6e3neqeHHA ix npaKTH4Horo BKOHaHHR i BHXOA 4H 3 TOrO, 124O CBiTOse cniB-

To0apHCTBO i KpaTHM - 4neHH MArATE yceiAOMnlOTb yHiKanbHiCTb Po3TaWOBaHOrO Ha

TepMTopiR YKpaiHH o6'EKTa ((YKpWTTq, 3yMoBneHy rno6albHMMH HacniAKaMm HopHo6mnb-

CbKOi KaTacTpOCPH.

Ha CborOAHi He iCHyC TeXHojoriA nepeTopeHHA 0 6 'CKTa ((YKpHTTI)) B eKonori4Ho

6e3ne4Hy CHCTeMy Ta He B13Ha4eHo KoMnneKCy Heo 6 xiAHHX 3axOAiB AMR AocrHeHHSI

amcoKoro piBHs %AepHoi 6e3neKH Lboro o6'CKTa y BiAnoiAHOCri 3 BMmoraMw KoHeeHuii.

3sawao'. Ha ue, YKpaiHa He cnpOMO)(H8 B HaAKopOTWi CTpOKM CaMOCTIAHO p03-

B'513aTH L;10 WPOKOMaCWTa6Hy npo 6 neMy i p03paxoByc Ha AOnoMory MArATE, MiMHa-

POAHMx opraHi3aqiA ra oKpeMMX Aepx(ae y eHpiweHHi HayKoBX Ta TeXHOInori4MLX nHTaHb

6e3neKH o6'CKTa ICYKpHTTq)), L;O TaKO( cnpmI4THMe AOcirHeHH* Line KOHseH4ii npo

qAepHy 6e3neKy.

2. fnOnOKeHmR CTaTTi 3 KoHieHLiT He 3aCToC0YETbc AO o 6 'EKTa ((YKpHTT.9).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

1. The Verkhovna Rada of Ukraine has taken the responsible decision to ratify the
Convention on Nuclear Safety, confirming its commitment to the principles of the nuclear
safety culture and ensuring their practical implementation, and trusting that the world com-
munity and Member States of the IAEA realize the uniqueness of the "Shelter" remaining
in Ukraine as a result of the global consequences of the Chernobyl catastrophe.

At present no technologies exist for transforming the "Shelter" into an ecologically
safe system, nor has the set of necessary measures been defined for achieving the high level
of nuclear safety of the facility in accordance with the requirements of the Convention.

Under these circumstances, Ukraine is not able by itself to resolve this large-scale
problem in the shortest possible time and is counting on the assistance of the IAEA, inter-
national organizations and individual States in tackling the scientific and technological is-
sues involved in ensuring the safety of the "Shelter", which will in turn help achieve the
objectives of the Convention on Nuclear Safety.

2. The provision of Article 3 of the Convention shall not apply to the "Shelter".

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

La Verkhovna Rada de l'Ukraine a pris en toute responsabilit6 la decision de ratifier la
Convention sur la sfiret6 nucl~aire, confirmant ainsi son attachement aux principes qui fon-
dent la culture de sfiret6 nuclkaire et A leur mise en oeuvre concrete, et croyant fermement
que la communaut6 mondiale et les ttats Membres de l'AIEA sont conscients du caractre
exceptionnel de la "structure de protection" qui demeure en Ukraine en raison des cons&-
quences mondiales de la catastrophe de Tchemobyl.

A 'heure actuelle, il n'existe pas de technologie capable de transformer la "structure de
protection" en un ouvrage sfir du point de vue de l'environnement et l'ensemble de mesures
n~cessaires pour atteindre un haut niveau de sfiret6 nuclkaire conform~ment aux prescrip-
tions de la Convention n'a as 6t6 d6fini.

Dans ces circonstances, l'Ukraine n'est pas en mesure de r6soudre seule ce problkme
de grande envergure dans les d6lais les plus brefs et elle compte sur 'assistance de I'AIEA,
des organisations internationales et des divers ttats pour r6soudre les questions
scientifiques et techniques qui se posent afin de garantir la siiret6 de la "structure de
protection", ce qui lui permettra alors d'atteindre les objectifs fix6s par la Convention sur
la sfiret6 nuclaire.

2. Les dispositions de l'article 3 de la Convention ne s'appliquent pas a la "structure de
protection"

I. Translation supplied by the International Atomic Energy Agency - Traduction foumie par
l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Malawi
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 11 June
1998

Date of effect: 11 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 June
1998

RATIFICATION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 25 June
1998

Date of effect: 25 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
1998

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Malawi
Dpt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: I juin 1998

Date de prise d'effet: 11 juillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 11 juin
1998

RATIFICATION

Ripublique-Unie de Tanzanie
D~pt de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juin 1998

Date de prise d'effet : 25juillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 25juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1974, No 1-33757.
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No. 33836. Multilateral

AGREEMENT ON THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERNATIONAL
VACCINE INSTITUTE. NEW YORK,
28 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Netherlands

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 23 June
1998

Date of effect: 1 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
1998

No. 33836. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CENTRE INTERNATIONAL DU
VACCIN. NEW YORK, 28 OCTOBRE
1996'

RATIFICATION

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 23juin 1998

Date de prise d'effet: lerjuillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 23juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1979, No. 1-33836 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1979, No 1-33836.
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No. 33841. Latvia and Switzer-
land

AGREEMENT RELATING TO SCHED-
ULED AIR SERVICES. RIGA, 21 MAY
1993'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE SWISS CONFEDERA-
TION RECTIFYING THE AGREEMENT OF 21
MAY 1993 RELATING TO SCHEDULED AIR
SERVICES. RIGA, 16 JANUARY 1998 AND
6 AND 14 APRIL 1998

Entry into force : 14 April 1998 by ex-
change of notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Latvia, 1 June 1998

No. 33841. Lettonie et Suisse

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS REGULIERS. RIGA, 21
MAI 1993'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE LETro-
NIE ET LA CONFtDtRATION SUISSE
PORTANT RECTIFICATION DE L'ACCORD
DU 21 MAI 1993 RELATIF AUX SERVICES
AERIENS RIGULIERS. RIGA, 16 JANVIER
1998 ET 6 ET 14 AVRIL 1998

Entr6e en vigueur:14 avril 1998 par
6change de notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Lettonie, ler juin
1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
No. 41/39-396

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of the Swiss Confederation and has the honour to refer to the Agreement be-
tween the Republic of Latvia and Swiss Confederation Relating to Scheduled Air Services,
signed in Riga on May 3, 1993.

The Ministry of Foreign Affairs wishes to draw to the attention of the Embassy of the
Swiss Confederation a typographical error [on] page 15 of the Latvian version. There
should be deleted paragraph 2 in the top of the page 15 and Article 21 in the page 15.

The Ministry of Foreign Affairs proposes that the above error should be corrected in
accordance with Article 79 of the Convention on the Law of Treaties done at Vienna on 23
May 1969, and that affirmative reply from the Embassy of the Swiss Confederation should
constitute an agreement [upon] correction of the mistake. The correction, as set out above,
shall replace the defective text ab initio in accordance with paragraph 4 of Article 79 of the
Convention on the Law of Treaties.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1980, No. 1-33841 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1980, No 1-33841.



Volume 2020, A-33841

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the Swiss Confederation the assurances of its highest consideration.

To the Embassy of the Swiss Confederation
Riga

II

SCHWEIZERISCHE BOTSCHAFT AMBASSADE DE SUISSE AMBASCIATA DI SVIZZERA
AMBASSADA SVIZRA

Note no. 23/1998

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Republic of Latvia and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's
note of 16 January 1998, informing the Embassy about a typographical error in the Latvian
version of Article 21 of the Agreement between the Swiss Confederation and the Republic
of Latvia relating to Scheduled Air Services, signed in Riga on 21 May 1993.

The Embassy agrees with the Latvian proposal to correct this error by deleting Para-
graph 2 of Article 21 on page 15 of the Latvian version of the said Agreement and Article
21 on the same page.

The correct text of the Latvian version of Article 21 of the said Agreement should be
confirmed by the Ministry in a separate note.

The English and German [versions] of the Agreement remain untouched by these cor-
rections of the Latvian version.

The Ministry's note of 16 January 1998, the present note and the Ministry's confirma-
tion of the Latvian version constitute therefore an arrangement on the correction and re-
placement of the defective text with retroactive effect ab initio.

The Swiss Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

Riga, April 6, 1998

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Latvia

Riga
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III
No. 41/341-2878

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of the Swiss Confederation and has the honour to refer to its Note No.23/1998,
dated April 6,1998, concerning the typographical error in the Latvian version of Article 21
of the Agreement between the Republic of Latvia and the Swiss Confederation relating to
Scheduled Air Services, signed in Riga on May 21, 1993.

The corrected text of the Latvian version of Article 21 of the said Agreement shall read
as follows:

"21 .pants

St~ands spekd
Liguma noteikumus piemero no ti parakstiganas datuma, tas stjas

spekd diend, kad Ligumsledzejas Puses ir pazinojugas viena otrai par savu
konstituciondlo prasibu izpildi attiecibd uz starptautisku ligumu noslegganu
un stdanos spekd."

The Ministry confirms that the present Note, the Ministry's Note of January 16, 1998,
and the Embassy's Note of April 6, 1998, constitute the agreement on correction and re-
placement of the defective text with retroactive effect ab initio.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of the Swiss Confederation the assurances of its highest con-
sideration.

Riga, April 14, 1998

To the Embassy
of the Swiss Confederation

Riga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No 41/39 396

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie pr~sente ses compli-
ments a l'Ambassade de la Confederation suisse et a rhonneur de se r~f~rer A 'Accord entre
la R~publique de Lettonie et la Confederation suisse relatif aux services aeriens reguliers,
sign6 A Riga le 3 mai 1993.

Le Minist~re des affaires 6trang~res appelle rattention de rAmbassade de la Conf~d-
ration suisse sur une erreur typographique apparaissant i la page 15 du texte en langue let-
tone. I1 conviendrait de supprimer le paragraphe 2 en haut de la page 15 et rArticle 21, qui
figure 6galement en haut de cette page.

Le Minist~re des affaires trangres propose de corriger l'erreur signalke ci-dessus,
conform~ment A r'Article 79 de la Convention sur le droit des trait~s signte A Vienne le 23
mai 1969, et de consid~rer la r~ponse affirmative de r'Ambassade de la Confeddration suis-
se comme une approbation donn~e par la Confederation a la correction de 'erreur en ques-
tion. Le texte ainsi corrig6 remplace ab initio le texte d~fectueux, conform~ment au
paragraphe 4 de rArticle 79 de la Convention sur le droit des traitts.

Le Minist~re des affaires 6trang~res, etc.

A r'Ambassade de la
Confederation suisse
Riga

II

L'AMBASSADE DE SUISSE

Note no 23/1998

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res
de la R~publique de Lettonie et a l'honneur d'accuser reception de la note du Minist~re du
16 janvier 1998 par laquelle celui-ci signale A l'Ambassade une erreur typographique dans
le texte en langue lettone de rArticle 21 de rAccord entre la Confederation suisse et la R&
publique de Lettonie relatif aux services a~riens r~guliers, sign6 A Riga le 21 mai 1993.

L'Ambassade approuve la proposition de la Lettonie tendant a corriger cette erreur par
la suppression du Paragraphe 2 de l'Article 21 qui figure A la page 15 du texte en langue
lettone dudit Accord, ainsi que l'Article 21 qui figure i la m~me page.
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Le texte correct de la version lettone de r'Article 21 dudit Accord devrait 6tre confirm6
par le Minist~re dans une note A part.

Les textes anglais et allemand de r'Accord ne sont pas concem6s par les corrections
propos6es au texte letton.

La note du Minist&re du 16 janvier 1998, la pr6sente note et la confirmation du texte
letton par le Minist~re constituent, en cons6quence, un accord portant correction et rempla-
cement du texte d6fectueux ab initio, avec effet rtroactif.

. L'Ambassade de Suisse, etc.

Riga, le 6 avril 1998

Au Minist~re des affaires 6trang~res
de la R~publique de Lettonie
Riga

III

No 41/341 2878

Le Ministre des affaires 6trangbres de la R6publique de Lettonie pr6sente ses compli-
ments A r'Ambassade de la Conf6d6ration suisse et a l'honneur de se r6f6rer A sa note n 23/
1998 du 6 avril 1998 concemant rerreur typographique contenue dans le texte en langue
lettone de l'Article 21 de l'Accord entre la R6publique de Lettonie et la Conf6d6ration suis-
se relatif aux services a6riens r6guliers, sign6 A Riga le 21 mai 1993.

Le texte corrig6 de la version en langue lettone de r'Article 21 dudit Accord est le sui-
vant:

"21 .pants

StAan~s spekd
Liguma noteikumus piemero no t5 parakstiganas datuma, tas stjas

spekd diend, kad Ligumsledzejas Puses ir pazinojugas viena otrai par savu
konstituciondlo prasibu izpildi attieciba uz starptautisku ligumu noslegganu
un stAdanos spek5."
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Le Minist~re confirme que la pr~sente Note, la Note du Minist~re du 16 janvier 1998
et la Note de l'Ambassade du 6 avril 1998 constituent raccord portant correction et rempla-
cement du texte d~fectueux ab initio, avec effet r~troactif.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Lettonie, etc.

Riga, le 14 avril 1998

Sl'Ambassade
de la Confederation suisse

Riga
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No. 34726. Austria and OPEC
Fund for International Develop-
ment

AGREEMENT BETWEEN THE AUS-
TRIAN FEDERAL GOVERNMENT
AND THE OPEC FUND FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT RE-
GARDING THE DEFINITION OF THE
HEADQUARTERS OF THE FUND.
VIENNA, 13 APRIL 19831

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN

FEDERAL GOVERNMENT AND THE OPEC
FUND FOR INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT MODIFYING THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL

GOVERNMENT AND THE OPEC FUND FOR

INTERNATIONAL DEVELOPMENT RE-

GARDING THE DEFINITION OF THE HEAD-

QUARTERS OF THE FUND (WITH MAP).

VIENNA, 18 APRIL 1984

Entry into force : 1 July 1984, in accord-
ance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 3 June 1998

No. 34726. Autriche et Fonds de
I'OPEP pour le developpement in-
ternational

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT FEDERAL D'AUTRICHE ET
LE FONDS DE L'OPEP POUR LE DE-
VELOPPEMENT INTERNATIONAL
RELATIF A LA DEFINITION DU SIE-
GE DU FONDS. VIENNE, 13 AVRIL
19831

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDE-

RAL D'AUTRICHE ET LE FONDS DE

L'OPEP POUR LE DtVELOPPEMENT IN-

TERNATIONAL MODIFIANT L'ACCORD EN-

TRE LE GOUVERNEMENT FEDtRAL

D'AUTRICHE ET LE FONDS DE L'OPEP

POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIO-

NAL RELATIF A LA DEFINITION DU SIEGE
DU FONDS (AVEC CARTE). VIENNE, 18
AVRIL 1984

Entree en vigueur : ler juillet 1984, con-
form~ment As ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 3 juin
1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE OPEC FUND FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Vienna, April 18, 1984

Excellency,

With reference to the Agreement of April 13, 1983, between the OPEC Fund for Inter-
national Development (hereinafter called "the Fund") and the Austrian Federal Govern-
ment (hereinafter called "the Government") regarding the definition of the Headquarters of

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2017, No. 1-34726 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2017, No 1-34726.
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the Fund (hereinafter called "the Supplemental Agreement"), concluded pursuant to Article
1 (m) of the Agreement of April 21, 1981, between the Fund and the Republic of Austria
regarding the Headquarters of the Fund (hereinafter called "the Headquarters Agreement"),
I have the honour to inform Your Excellency that the Residence of the Director-General of
the Fund as so defined in the Supplemental Agreement has been transferred to the area
shown in the map attached to this letter.

Pursuant to Article 1 (in) of the Headquarters Agreement I therefore have the honour
to propose that the area shown in the attached map shall constitute the Director-General's
Residence, in place of the area defined as such in the Supplemental Agreement.

If the Government agrees to this proposal, I have the honour to propose that this note
together with the attached map and your note of confirmation shall constitute an Agree-
ment between the Fund and the Government modifying the Supplemental Agreement by
newly defining the Director-General's Residence pursuant to Article 1 (m) of the Headquar-
ters Agreement and entering into force on the first day of the third month following the
month of this exchange of notes.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Y. Seyyid Abdulai
Director-General

His Excellency Erwin Lanc
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

II

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, April 18, 1984

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of April 18, 1984, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Austrian Federal Government agrees with the
above proposal and that your note together with the attached map and this reply will
constitute an Agreement between the OPEC Fund for International Development and the
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Austrian Federal Government, entering into force on the first day of the third month
following the month of this exchange of notes.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Erwin Lanc
Federal Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Y. Seyyid Abdulai
Director-General of the OPEC Fund

for International Development
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE FONDS DE LCOPEP POUR LE DIVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Vienne, le 18 avril 1984

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A 'Accord conclu le 13 avril 1983 entre le Fonds de I'OPEP pour le develop-
pement international (ci- apr~s d~nomm "le Fonds") et le Gouvernement f~d~ral d'Autri-
che (ci-apr~s d~nonmm "le Gouvernement") concernant la d6fmition du Siege du Fonds (ci-
apr~s d~nomm6 "l'Accord suppl~mentaire"), sign6 conform~ment i l'Article 1 m) de l'Ac-
cord du 21 avril 1981 entre le Fonds et la R~publique d'Autriche relatif au Siege du Fonds
(ci- apr~s denomm6 "l'Accord de Siege"), j'ai l'honneur de vous informer que la Residence
du Directeur g~nral du Fonds, telle qu'elle est d~fmie dans 'Accord suppl~mentaire, a 6t6
transfr6e dans la zone indiqu6e sur la carte jointe A la pr~sente lettre.

Conform6ment A l'Article I m) de l'Accord de Siege, je propose donc que la zone indiqu~e
sur la carte jointe constitue la Residence du Directeur g~n~ral A la place de la zone indiqu~e
comme telle dans l'Accord suppl~mentaire.

Si le Gouvernement donne son accord i cette proposition, je sugg~re que la pr~sente note
avec la carte qui y est jointe et votre r~ponse affirmative constituent un Accord entre le
Fonds et le Gouvemement, modifiant l'Accord suppl~mentaire par une nouvelle definition
de la Residence du Directeur g~n~ral, conform~ment A 'Article 1 m) de 'Accord de Siege,
qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit celui au cours duquel in-
tervient le present 6change de notes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Directeur g~n~ral,
Y. Seyyid Abdulai

Son Excellence
Monsieur Erwin Lanc
Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res

Vienne
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II

LE MINISTRE FtDtRAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Vienne, le 18 avril 1984

Monsieur le Directeur gdndral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 18 avril 1984, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que le Gouvemement f~dral d'Autriche donne son ac-

cord A la proposition ci-dessus et que votre note avec la carte qui y est jointe et la prdsente

r6ponse constituent un Accord entre le Fonds de r'OPEP pour le ddveloppement internatio-

nal et le Gouvernement f~dral d'Autriche, qui entrera en vigueur le premier jour du troi-
si~me mois suivant celui au cours duquel intervient le present 6change de notes.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur gdndral, etc.

Le Ministre f~dral des affaires 6trang~res,
Erwin Lanc

Son Excellence
Monsieur Y. Seyyid Abdulai
Directeur gdndral du Fonds de I'OPEP

pour le ddveloppement international

Vienne
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AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN

FEDERAL GOVERNMENT AND THE OPEC
FUND FOR INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT MODIFYING THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL

GOVERNMENT AND THE OPEC FUND FOR

INTERNATIONAL DEVELOPMENT OF 13
APRIL 1983 AS AMENDED BY AN Ex-

CHANGE OF NOTES OF 18 APRIL 1984 RE-

GARDING THE DEFINITION OF THE

HEADQUARTERS OF THE FUND (WITH

MAP). VIENNA, 4 AND 11 MARCH 1998

Entry into force : 1 June 1998, in accord-
ance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 3 June 1998

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDE-

RAL D'AUTRICHE ET LE FONDS DE

L'OPEP POUR LE DtVELOPPEMENT IN-
TERNATIONAL MODIFIANT L'ACCORD EN-

TRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL

D'AUTRICHE ET LE FONDS DE L'OPEP
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIO-

NAL DU 13 AVRIL 1983, TEL QUE MODIFIE

PAR UN ECHANGE DE NOTES DU 18 AVRIL

1984 RELATIF A LA DtFINITION DU SIEGE

DU FONDS (AVEC CARTE). VIENNE, 4 ET

11 MARS 1998

Entr6e en vigueur : ler juin 1998, confor-
m6ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 3 juin
1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE OPEC FUND FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Vienna, March 4, 1998

Excellency,

With reference to the Agreement of April 13, 1983, as amended by the exchange of
notes of April 18, 1984, between the OPEC Fund for International Development (hereinaf-
ter called "the Fund") and the Austrian Federal Government (hereinafter called "the Gov-
ernment") regarding the definition of the Headquarters of the Fund (hereinafter called "the
Supplemental Agreement"), concluded pursuant of Article 1 (m) of the Agreement of April
21, 1981, between the Fund and the Republic of Austria regarding the Headquarters of the
Fund (hereinafter called "the Headquarters Agreement"), I have the honour to inform Your
Excellency that the Residence of the Director-General of the Fund as so defined in the Sup-
plemental Agreement has been transferred to the area shown in the map attached to this let-
ter.

Pursuant to Article 1 (m) of the Headquarters Agreement I therefore have the honour
to propose that the area shown in the attached map shall constitute the Director-General's
Residence, in place of the area defined as such in the Supplemental Agreement.
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If the Government agrees to this proposal, I have the honour to propose that this note
together with the attached map and your note of confirmation shall constitute an Agreement
between the Fund and the Government modifying the Supplemental Agreement by newly
defining the Director-General's Residence pursuant to Article 1 (m) of the Headquarters
Agreement and entering into force on the first day of the third month following the month
of this exchange of notes.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Y. Seyyid Abdulai
Director-General

His Excellency Wolfgang Schtissel
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna
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II

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

II March 1998

GZ 2271.05/0002e-I.2/98

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of March 4, 1998, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Austrian Federal Government agrees with the
above proposal and that your note together with the attached map and this reply will con-
stitute an Agreement between the OPEC Fund for International Development and the Aus-
trian Federal Government, entering into force on the first day of the third month following
the month of this exchange of notes.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Dr. Wolfgang Schtissel

His Excellency Dr. Y. Seyyid Abdulai
Director-General of the OPEC Fund

for International Development
Wien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
LE FONDS DE L'OPEP POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Vienne, le 4 mars 1998

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant i r'Accord du 13 avril 1983, tel qu'amend6 par l'Nchange de notes du 18
avril 1984 entre le Fonds de l'OPEP pour le d6veloppement international (ci-apr~s d6nom-
m6 "le Fonds") et le Gouvemement f6d6ral d'Autriche (ci-apr~s d6nomm6 "le Gouverne-
ment) concernant la d6finition du Siege du Fonds (ci-apr~s d6nomm6 "l'Accord
suppl6mentaire"), sign6 conform6ment i 1'Article 1 m) de l'Accord du 21 avril 1981, entre
le Fonds et la R6publique d'Autriche, relatif au Siege du Fonds (ci-apr~s d6nomim6 "l'Ac-
cord de Siege"), j'ai l'honneur de vous informer que la R6sidence du Directeur g6n6ral du
Fonds, telle que d6fmie dans l'Accord suppl6mentaire, a 6 transf&6re dans la zone indi-
qu6e sur la carte jointe A la pr6sente lettre.

Conform6ment i l'Article 1 m) de l'Accord de Siege, je propose donc que la zone in-
diqu6e sur la carte jointe constitue la R6sidence du Directeur g6n6ral A la place de la zone
d6fmie comme telle dans l'Accord suppl6mentaire.

Si le Gouvemement donne son accord A cette proposition, je sugg~re que la pr6sente
note et la carte qui y est jointe, ainsi que votre note de confirmation, constituent un Accord
entre le Fonds et le Gouvemement modifiant l'Accord suppl6mentaire par une nouvelle d6-
fimition de la R6sidence du Directeur g6n6ral, conform6ment i l'Article 1 m) de l'Accord de
Sifge, qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant celui au cours du-
quel intervient le pr6sent 6change de notes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Directeur g6n6ral,
Y. Seyyid Abdulai

Son.Excellence
Monsieur Wolfgang Schiissel
Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res
Vienne
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II

LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ITRANGERES

Le II mars 1998

GZ 2271.05/0002e-I.2/98

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 4 mars 1998, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que le Gouvemement f6d~ral de l'Autriche donne son ac-
cord a la proposition ci-dessus et que votre note, ainsi que la carte qui y estjointe et la pr&-
sente r~ponse, constituent un Accord entre le Fonds de I'OPEP pour le d~veloppement
international et le Gouvemement f6d~ral d'Autriche, qui entrera en vigueur le premier jour
du troisi~me mois suivant celui au cours duquel intervient le present 6change de notes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g~n~ral, etc.

Dr. Wolfgang Schiissel

Son Excellence
Monsieur Y. Seyyid Abdulai
Directeur g~n~ral du Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international
Vienne

[Pour la carte annex~e, voirp. 196 du present volume]
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No. 34740. Federal Republic of
Germany and Romania

AGREEMENT BETWEEN THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE SOCIALIST REPUBLIC OF RO-
MANIA CONCERNING THE RECIP-
ROCAL TRANSFER OF POSSESSION
OF BUILDINGS OR PARTS OF
BUILDINGS. BONN, 16 JUNE 19781

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-

PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-

MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF

ROMANIA CONCERNING THE TEMPORARY

SUSPENSION OF APPLICATION OF PROVI-

SIONS OF THE AGREEMENT CONCERNING

THE RECIPROCAL TRANSFER OF POSSES-

SION OF BUILDINGS OR PARTS OF BUILD-

INGS. BUCHAREST, 3 NOVEMBER 1982

Entry into force : 3 November 1982 by
signature, in accordance with article 5

Authentic texts : German and Romanian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 3 June 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 34740. R~publique fed~rale
d'Allemagne et Roumanie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FE-
DERALE D'ALLEMAGNE ET LA RE-
PUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE RELATIF AU TRANS-
FER RItCIPROQUE DE LA PROPRIE-
Tt IMMOBILItRE CONCERNANT
DES Bi&TIMENTS ET PARTIES DE
BATIMENTS. BONN, 16 JUIN 19781

ACCORD COMPLEMENTAIRE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA FtDtRALE D'AL-

LEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

CONCERNANT LA SUSPENSION TEMPORAl-

RE DE L'APPLICATION DE DISPOSITIONS

DE L'ACCORD RELATIF AU TRANSFER RE-

CIPROQUE DE LA PROPRIETE IMMOBILIE-

RE CONCERNANT DES BATIMENTS ET

PARTIES DE BATIMENTS. BUCAREST, 3
NOVEMBRE 1982

Entr&e en vigueur : 3 novembre 1982 par
signature, conform~ment i 'article 5

Textes authentiques : allemand et rou-
main

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 3 juin
1998

Non publig ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblke g~nrale
destin6 it mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2017, No. 1-34740 - Nations Unies, Recuel des Trails,
vol. 2017, No 1-34740.
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No. 34743. Federal Republic of
Germany and Sierra Leone

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SI-
ERRA LEONE AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON THE
CONSOLIDATION OF SIERRA LEO-
NE DEBTS FROM COMMERCIAL
TRANSACTIONS (SIERRA LEONE
III). FREETOWN, 4 DECEMBER
19841

ARRANGEMENT SUPPLEMENTING THE
AGREEMENT OF 4 DECEMBER 1984 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SIERRA LEONE AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY ON THE CONSOLIDA-
TION OF SIERRA LEONE DEBTS FROM
COMMERCIAL TRANSACTIONS (SUPPLE-
MENTARY ARRANGEMENT TO SIERRA

LEONE III) (WITH ANNEX). FREETOWN, 5
JULY 1985

Entry into force : 5 July 1985 by signa-
ture, in accordance with article 3

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 3 June 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 34743. Republique f~dkrale
d'Allemagne et Sierra Leone

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
SIERRA LEONE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
LA CONSOLIDATION DES DETTES
DU SIERRA LEONE RESULTANT DE
TRANSACTIONS COMMERCIALES
(SIERRA LEONE III). FREETOWN, 4
DECEMBRE 1984'

ACCORD COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD
DU 4 DECEMBRE 1984 ENTRE LE Gou-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE SIER-
RA LEONE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A LA CONSOLIDATION DES DET-
TES RtSULTANT DE TRANSACTIONS COM-
MERCIALES (ARRANGEMENT
COMPLEMENTAIRE DE SIERRA LEONE III)
(AVEC ANNEXE). FREETOWN, 5 JUILLET

1985

Entre en vigueur : 5 juillet 1985 par si-
gnature, conform6ment i r'article 3

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Allemagne, 3 juin
1998

Non publij ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblke gdn~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2017, No. 1-34743 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2017, No 1-34743.
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No. 34744. Federal Republic of
Germany and Sierra Leone

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SI-
ERRA LEONE AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON THE
CONSOLIDATION OF SIERRA LEO-
NE COMMERCIAL DEBT LIABILI-
TIES. FREETOWN, 3 APRIL 19801

ARRANGEMENT SUPPLEMENTING THE

AGREEMENTS OF 13 JANUARY 1978 AND

3 APRIL 1980 BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEO-

NE AND THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON

THE CONSOLIDATION OF SIERRA LEONE

DEBTS FROM COMMERCIAL TRANSAC-

TIONS (WITH ANNEXES). FREETOWN, 4

DECEMBER 1984

Entry into force : 4 December 1984 by
signature, in accordance with article 3

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 3 June 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 34744. Rpublique f~d6rale
d'Allemagne et Sierra Leone

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SIERRA LEONE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
LA CONSOLIDATION DES ENGA-
GEMENTS DE DETTES COMMER-
CIALES DU SIERRA LEONE.
FREETOWN, 3 AVRIL 19801

ARRANGEMENT COMPLtMENTAIRE AUX

ACCORDS DU 13 JANVIER 1978 ET 3
AVRIL 1980 ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE DE SIERRA LEONE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA

CONSOLIDATION DES DETTES DU SIERRA

LEONE RESULTANT DES TRANSACTIONS

COMMERCIALES (AVEC ANNEXES). FREE-

TOWN, 4 DECEMBRE 1984

Entree en vigueur : 4 dacembre 1984 par
signature, conform~ment A r'article 3

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 3 juin
1998

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblge g~ndrale
desting ct mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2017, No. 1-34744 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2017, No 1-34744.



Volume 2020, A-34746

No. 34746. Federal Republic of
Germany and Sierra Leone

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SI-
ERRA LEONE AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON THE
CONSOLIDATION OF SIERRA LEO-
NE COMMERCIAL DEBT LIABILI-
TIES. FREETOWN, 13 JANUARY
19781

ARRANGEMENT SUPPLEMENTING THE

AGREEMENTS OF 13 JNUARY 1978 AND 3
APRIL 1980 BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-

PUBLIC OF GERMANY ON THE CONSOLI-

DATION OF SIERRA LEONE DEBTS FROM

COMMERCIAL TRANSACTIONS (WITH AN-

NEXES). FREETOWN, 4 DECEMBER 1984

Entry into force: 4 December 1984 by
signature, in accordance with article 3

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 3 June 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 34746. R6publique fkd~rale
d'Allemagne et Sierra Leone

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE DE LA RtPUBLIQUE DE
SIERRA LEONE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
LA CONSOLIDATION DES ENGA-
GEMENTS DE DETTES COMMER-
CIALES DU SIERRA LEONE.
FREETOWN, 13 JANVIER 19781

ARRANGEMENT COMPL.MENTAIRE AUX

ACCORDS DU 13 JANVIER 1978 ET 3

AVRIL 1980 ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE DE SIERRA LEONE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA

CONSOLIDATION DES DETTES COMMER-

CIALES DU SIERRA LEONE RESULTANT

DES TRANSACTIONS COMMERCIALES

(AVEC ANNEXES). FREETOWN, 4 DECEM-

BRE 1984

Entree en vigueur : 4 d~cembre 1984 par
signature, conform~ment i l'article 3

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 3 juin
1998

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~nrale
destin t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2017, No. 1-34746 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2017, No 1-34746.
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No. 34751. Germany and Nether-
lands

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS CONCERN-
ING THE PROVISIONAL STATUS OF
GERMAN PERSONNEL SECONDED
TO EUROPOL IN THE HAGUE.
BONN, 30 NOVEMBER 1994 AND 22
DECEMBER 1994'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

CONCERNING THE PROVISIONAL STATUS

OF GERMAN PERSONNEL SECONDED TO

EUROPOL IN THE HAGUE. BONN, 8 DE-

CEMBER 1995, 11 JANUARY 1996, 13
FEBRUARY 1996 AND 11 MARCH 1996

Entry into force : 13 March 1996 and with
retroactive effect from 7 January 1996, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 3 June 1998

No. 34751. Allemagne et Pays-Bas

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FE-
DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS CONCERNANT LE
STATUT PROVISOIRE DU PERSON-
NEL ALLEMAND DETACHE
AUPRES DE L'EUROPOL k LA
HAYE. BONN, 30 NOVEMBRE 1994
ET 22 DtCEMBRE 19941

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT

LE STATUT PROVISOIRE DU PERSONNEL

ALLEMAND DETACHE AUPRES DE

L'EUROPOL A LA HAYE. BONN, 8 DECEM-

BRE 1995, 11 JANVIER 1996, 13 FtVRIER

1996 ET 11 MARS 1996

Entree en vigueur : 13 mars 1996 et avec
effet r~troactif i compter du 7 janvier
1996, conform~ment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Allemagne, 3 juin
1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2017, No. 1-34751 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 2017, No 1-34751.
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Ia

Nr. Bon-37258
StrdBchensweg 10

53113 Bonn

Note

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany, and with reference to the lat-
ter's Note no. Bon-35183 of 30 November 1994 concerning the Treaty [between the
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of
Germany] governing the provisional status of personnel seconded [in the name of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany] to Europol in The Hague and the German
Ministry of Foreign Affairs' Note no. Az: 301-511.11/3 of 22 December 1994, has the ho-
nour, on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, to propose extend-
ing the said treaty (formed by the aforesaid Notes) for an indefinite period.

[The Embassy transmits as an annex to the Ministry of Foreign Affairs its Note on the
subject, together with a proposal in reply in the Dutch and English languages.]

The Embassy [of the Kingdom of the Netherlands] avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry [of Foreign Affairs] the assurances of its highest consideration.

[Bonn], 8 December 1995

[Annexes]

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany
Bonn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Nr. Bon-37258 Str!Dchensweg 10

53113 Bonn

NOTA

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden biedt het Ministerie van

Buitenlandse Zaken van de Bondsrepubliek Duitsland zijn complimenten aan en heeft

de eer, onder verwijzing naar haar nota nr. Bon-35183 van 30 november 1994

betreffende het verdrag met betrekking tot de voorlopige status van bij Europol
.s-Gravenhage gedetacheerd personeel en de nota nr. A2: 301-511.11/3 van bet

Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Bondsrepubliek Dui'tsland van

22 december 1994 namens de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden voor te

stellen het verdrag dat door genoemde nota's wordi gevormd tc verlengen voor

onbepaalde duur.

De Ambassade maakt van deze gelegenheid gebruik om het Ministerie van

Buitenlandse Zaken van de Bondsrepubliek Duitsland de hernieuwde verzekering van

zijn zeer bijzondere hoogachting te geven.

Bonn. 8 december 1995

Ministerie van Buitenlandse Zaken

van de Bondsrepubliek Duitsland

Referaat 701

53113 Ilonn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Nr. Bon-37258 Stcrlochensweg 10
53113 Bonn

VERBALNOTE

Die Kaniglich Niederlandische Botschaft beehrt sich dem Auswdrtigen Amt. unter
Bezugn.-ahme auf ihre Verbalnote vom 30. November 1994 - Nr. Bon-35183 Ober den
Vertrag zwischen der Regierung des K6nigreichs der Niederlande und der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland uber den vorlAufigen Status des im Namen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland zu Europol in Den Haag abgeordneten
Personals und die Verbalnote des Auswartigen Amtes vor 22. Dezember 1994,
Az.: 301-511.11/3 im Namen des K6nigreichs der Niederlande vorzuschlagen, den
Vertrag, der von den obengenannten Verbalnoten gebildet wird, auf unbestimmte
Zeit zu verlingern.

Die Botschaft ubermittelt dem AuswArtigen Amt als Anlage ihre diesbezugliche Note
sowie den Entwurf einer Antwortnote jeweils in niederlindischer und englischer

Fassung.

Die K6niglich Niederldndische Botschaft benutzt diesen AnIap3. das Auswartige Amt
erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn. den 8. Dezember 1995

(
.. ~-.. I

Anlagen

An das

Auswartige Amt

Referat 701

53113 Bonn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ila

AUSWARTIGES AMT
Az.: 301/E13-511.11/3

Verbalnote

Das AuswArtige Amt beehrt sich, den Eingang der Verbalnote der Koniglich Nieder-

Iindischen Botschaft yom 8. Dezember 1995 zu bestktigen, die in deutscher lJbersetzung

wie folgt lautet:

"Die Kcniglich Niederlandische Botschafl beehrt sich, dem Auswirtigen Amt unter Bezug-

nahrae aufihre Verbalnote yom 30. November 1994 - Nr. Bon-35 183 Ober den Vertrag

zwischen der Regierung des Klnigreichs der Niedcrlande und der Regierung der Bundes-

republik Deutschland tiber den vorlaufigen Status des im Namen der Regierung der Bundes-

republik Deutschland zu Europol in Den Haag abgeordneten Personals und die Verbalnote

des Auswartigen Amts yom 22. Dezember 1994, Az.: 301-51 1.11/3 im Namen des Kdnig-

reichs der Niederlande vorzuschlagen, den Vertrag, der von den obengenannten Verbal-

noten gebildet wird. auf unbestimnite Zeit zu verhingern."

Das Auswartige Amt beehrt sich, der Koniglich Niederlandischen Botschaft mitzuteilen, daB

sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit dem Inhalt der vorgenanmten Note

der K6niglich Niederldndischen Botschaft einverstanden erldrt. DemgemBl3 bilden die

Verbalnote der K6niglich Niederlandischen Botschaf vor 8. Dezember 1995 und diese

Antwortnote eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung des Ktnigreichs der Niederlande, die am ffonfzehnten Tag nach Eingang

bei der Kdniglich Niederlhndischen Botschaft in Kraft tritt und fbr einen unbestimmnten Zeit-

raum, lingstens jedoch bis zurn Inkrafttreten der in Artikel 41 des Europol-Ubereinkom-

mens vorgesehenen Vereinbarungen, gelten wird.
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Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaO, die K6niglich Niederlndische Botschaft emeut

seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 1I. Januar 1996

Andie
K6niglich Niederlandische Botschafl

StriBehensweg 10 l -2

53 113 Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ila

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Az.: 301/E13-511.11/3

Note

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the Note of
8 December 1995 from the Embassy of the Kingdom of the Netherlands, which in German
translation reads as follows:

[See note I a]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Kingdom
of the Netherlands that the Government of the Federal Republic of Germany agrees with
the content of the aforementioned Note from the Embassy of the Kingdom of the Nether-
lands. Accordingly, the Note of 8 December 1995 from the Embassy of the Kingdom of the
Netherlands and this Note in reply constitute an agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of the Netherlands,
which shall enter into force on the fifteenth day following receipt by the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands and shall remain in force for an indefinite period, but no later
than the entry into force of the agreements provided for in Article 41 of the Europol Treaty.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands the renewed assurances of its highest consideration.

Bonn, 11 January 1996

Embassy of the Kingdom
of the Netherlands

Bonn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ib

*AUSWARTIGES AMT
Az.: 301/E13-511.11/3

VerbaInote

Das Auswirtige Amt beehrt sich, unter Bezugnahme auf die Verbalnote der Ka-

niglich Niederlndischen Botschafl yom 8. Dezember 1995 - Nr. Bon-37258 und seiner
Verbalnote vom 11. Januar 1996, Az.: 301/E 13-511.11/3 der K6niglich bliederlandischen
Botschaft den Abschlull einer erginzenden Vereinbarung zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Kanigreichs der Niederlande vorzu-
schlagen, die folgenden Wortlaut haben soil:

Die mit Verbalnotenwechsel vom 8. Dezember 1995 und 11. Januar 1996 getrof-
fene Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regie-
rung des KOnigreichs der Niederlande uber den vorliufigen Status des im Namen der Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland zu Europol in Den Haag abgeordneten Personals
gilt - um einen vertragslosen Zustand zu vermeiden - rtckwirkend ab dem 7. Januar 1996.

Falls sich die Regierung des K6nigreichs der Niederlande mit dem Vorschlag der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland einverstanden erldkrt, werden diese Verbalnote
und die das Einverstundnis der Regierung des Kanigreichs der Niederlande zum Ausdruck
bringende Antwormnote der Kaniglich Niederlindischen Botschaft eine Vereinbarung zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Konigreichs

dter Niederlande bilden.

Das Auswirtige Amt benutzt diesen Anlall, die Kdniglich Niederlindische

Botschaft erneut seiner ausgezeicimeten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 13. Februar 1996

L.S.

An die
Koniglich NiederIandische Botschaft

Bonn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

II b

Nr. Bon-37781 Stri1chensweg 10
53113 Bonn

VERBALNOTE

Die Kdniglich Niederlaindische Botschaft beehrt sich, den Empfang der Verbalnote
yor 13. Februar 1996. Nr. 301/E13-511.11/3, zu bestAtigen, die wie folgt lautet:

"Das Auswirtige Amt beehrt sich, unter Bezugnahme auf die Verbalnote der

Koniglich Niederlindischen Botschaft vom 8. Dezember 1995 -Nr. Bon-37258- und

seiner Verbalnote voin 11. Januar 1996. Az.: 301/E13-511.11/3 der Koniglich

Niederlindischen Botschaft den AbschluB einer ergainzenden Vereinbarung zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Kdnigreichs

der Niederlande vorzuschlagen, die folgenden Wortlaut haben soil:

Die mit Verbalnotenwechsel yor 8. Dezember 1995 und 11. Januar 1996 getroffene

Vereinbarung zwischen der Regierung der Bunderepublik Deutschland und der

Regierung des K6nigreichs der Niederlande Uber den vorlaufigen Status des im

Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zu Europol in Den Haag

abgeordneten Personals gilt - urn einen vertragslosen Zustand zu vermeiden -

riickwirkend ab dem 7. Januar 1996.

Falls sich die Regierung des KOnigreichs der Niederlande mit dem Vorschlag der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland einverstanden erklgrt, werden diese

Verbalnote und die das Einverstandnis der Regierung des K6nigreichs der

Niederlande zuin Ausdruck bringende Antwortnote der Kaniglich Niederldndischen

Botschaft eine Vereinbarting zwischen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und der Regicrung des Konigreichs der Niederlande bilden.

An das

Auswartige Amt

Referat 301

53113 Bonn
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Die Botschaft beehrt sich. dem Ausw~rtigen Amt mitzuteilen, daB die Regierung des

Konigreichs der Niederlande sich mit dem Inhalt der Verbalnote des AuswArtigen

Amtes yom 13. Februar 1996 einverstanden erkliArt. Demgeml3 bilden vorgenannte

Verbalnote und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen der Regierung des

K6nigreichs der Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, die

am Tag des Empfangs dieser \erbalnote in Kraft tritt.

Die K6niglich Niederldrndische Botschaft benutzt diesen Anlap3, das Auswartige Amt

erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn. den 11. Marz 1996
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ib

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Az.: 301/E13-511.11/3

Note

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, with reference to Note Nr. Bon-37258
of 8 December 1995 from the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and its own Note
of 11 January 1996, Az. 301/E13-511.11/3, to propose to the Embassy of the Kingdom of
the Netherlands a supplementary agreement between the Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of the Kingdom of the Netherlands, to read as fol-
lows:

The agreement reached through the Exchange of Notes dated 8 December 1995 and 11
January 1996 between the Federal Republic of Germany and the Government of the King-
dom of the Netherlands concerning the provisional status of the personnel seconded in the
name of the Government of the Federal Republic of Germany to Europol in The Hague
shall, in order to avoid a lack of treaty coverage, take effect retroactively from 7 January
1996.

If the Government of the Kingdom of the Netherlands accepts the proposal of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany, this Note and the Note in reply from the Em-
bassy of the Kingdom of the Netherlands expressing the consent of the Government of the
Kingdom of the Netherlands shall constitute an agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of the Netherlands.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands the renewed assurances of its highest consideration.

Bonn, 13 February 1996
L.S.

The Embassy of the Kingdom
of the Netherlands
Bonn

213
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IlIb

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nr. Bon-37781
Strail3chenweg 10

53113 Bonn

Note

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands has the honour to acknowledge re-
ceipt of the Note of 13 February 1996, Az. 301/E13-511.11/3, which reads as follows:

[See note I b]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Gov-
emnment of the Kingdom of the Netherlands agrees with the content of the Note of 13 Feb-
ruary 1996 from the Ministry of Foreign Affairs. Accordingly, the aforementioned Note
and this Note in reply constitute an agreement between the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Republic of Germany, which shall enter into
force on the date of receipt of this Note.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Bonn, 11 March 1996

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ia

No Bon-37258
Str~i~chensweg 10

53113 Bonn

Note verbale

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas a lhonneur de se r~f~rer i la Note verbale du
Minist~re des Affaires trang~res de la R~publique f~drale d'Allemagne du 30 novembre
1994 n Bon-35183 concemant le trait6 [entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne] relatif au statut provisoire du
personnel ddtach6 [par le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne] A Euro-
pol i La Haye et i la Note verbale du Minist~re allemand des Affaires ftrangres du 22 d6-
cembre 1994, n' Az: 301-511.11/3, et de proposer au nom du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas que le trait6 constitu6 par les Notes verbales ci-dessus soit prorog6 pour une
p~riode ind~terminee.

[L'Ambassade transmet en annexe au Ministre des Affaires 6trang~res sa note sur le
sujet ainsi qu'un projet de r~ponse en langues n~erlandaise et anglaise].

L'Ambassade [du Royaume des Pays-Bas] saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 8 d~cembre 1995

[Annexes]

Au Minist&re des Affaires 6trang~res
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Bonn
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Ila

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Az.: 301/E13-511.11/3

Note verbale

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser reception de la Note verbale
de 'Ambassade du Royaume des Pays-Bas du 8 d~cembre 1995, dont la traduction en alle-
mand est la suivante:

[Voir note I a]

Le Ministre des Affaires 6trangres est heureux d'informer r'Ambassade du Royaume
des Pays-Bas que le contenu de la Note pr~cit~e du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas rencontre l'agr~ment du Gouvemement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et,
qu'en consequence, la Note verbale de l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas du 8 d~cem-
bre 1995 et la pr~sente Note de r~ponse constituent un accord entre le Gouvemement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas, qui entre
en vigueur le quinzi~me jour qui suit sa reception par 'Ambassade du Royaume des Pays-
Bas et le demeure pendant une p~riode ind~termin~e, mais au plus tard jusqu'A l'entr~e en
vigueur des arrangements pr~vus dans rArticle 41 du Trait6 Europol.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion...

Bonn, le 11 janvier 1996

AI 'Ambassade du Royaume
des Pays-Bas
Bonn
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Ib

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Az.: 301/E13-511.11/3

Note verbale

Le Minist~re des Affaires 6trang~res, se r~f~rant A la Note verbale de l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas du 8 d~cembre 1995, n Bon-37258, et A sa Note verbale du 11 jan-
vier 1996, Az.: 301/E13-511.11/3, a l'honneur de proposer a r'Ambassade du Royaume des
Pays-Bas la conclusion d'un accord compl~mentaire entre le Gouvernement de la R~publi-
que f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, libell6 dans les
termes suivants :

L'accord propos6 dans l']change de Notes verbales des 8 d~cembre 1995 et 11 janvier
1996 entre le Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas relatif au statut provisoire du personnel d~tach6 par la R~publique
f6d~rale d'Allemagne i Europol i la La Haye, afin d'empcher une situation non couverte
par le Trait6, est en vigueur r6troactivement depuis le 7 janvier 1996.

Si le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas fait sienne la proposition du Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, cette Note verbale et la pr6sente Note ver-
bale de l'Ambassade Royale des Pays-Bas exprimant l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas constituent un accord entre le Gouvemement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion...

Bonn, le 13 f6vrier 1996
,L.S.

I 'Ambassade du Royaume
des Pays-Bas
Bonn
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lIb

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No Bon-37781
Str5l3chensweg 10

53113 Bonn

Note verbale

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas a rhonneur d'accuser r6ception de la Note
verbale n [Az.] 301/E13- 511.11/3 du 13 f6vrier 1996, qui se lit comme suit:

[Voir note I b]

L'Ambassade a le plaisir d'informer le Minist6re des Affaires 6trang~res que le Gou-
vemement du Royaume des Pays-Bas fait sien le contenu de la Note verbale du Minist~re
des Affaires 6trang~res du 13 f~vrier 1996 et qu'en consdquence, la Note verbale prdcitde
et la pr~sente Note de r~ponse constituent un accord entre le Gouvemement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, qui entre en vi-
gueur le jour de la reception de ladite Note verbale.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion...

Bonn, le 11 mars 1996

Au Minist~re des affaires 6trang~res
Bonn


